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 Polyphony in Korean Multicultural Literature 
: A Case Study of Jeong-In’s “Time with Others” 
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Abstract  
 

This research aims to analyze the polyphony found in contemporary 
Korean multicultural literature, specifically focusing on the short story Time with 
Others by South Korean female writer Jeong In. This story is part of a collection 
titled The Place Where That Woman Lives, published in 2009. The narrative 
explores the life of a Vietnamese woman who marries and migrates to South 
Korea, facing communication barriers within her new family. Using Mikhail 
Bakhtin’s theory of polyphony, this study examines how the story portrays 
overlapping and diverse voices through its characters. The protagonist 
demonstrates conflicting perspectives, both asserting her own beliefs and listening 
to the experiences of others. This reflects the cultural diversity and persistent 
issues of acceptance in contemporary South Korean society. 
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1. บทน ำ 
 

หลังจากเข้าสู่ศตวรรษที่ 20 สังคมของสาธารณรัฐเกาหลีในปัจจุบันได้รบั
ผลกระทบจากการแลกเปลี่ยนวฒันธรรมต่างชาตทิี่หลากหลายและมกีารเปลี่ยนแปลง
อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะอย่างยิง่หากมองในเชงิภูมศิาสตร์และความสมัพนัธ์ระหว่าง
ประเทศ เกาหลเีป็นประเทศคาบสมุทรทีต่ัง้อยู่ทางปลายดา้นตะวนัออกของทวปียูเรเชยี 
ท าหน้าที่เป็นสะพานเชื่อมระหว่างจนีกบัญี่ปุ่ นมายาวนาน เกาหลไีด้รกัษาและพฒันา
วฒันธรรมและประเพณีอนัเป็นเอกลกัษณ์ของตนเองท่ามกลางอทิธพิลของวฒันธรรมจนี
และญี่ปุ่ น แมก้ระนัน้การขยายตวัของลทัธจิกัรวรรดนิิยมในช่วงปลายศตวรรษที ่19 ได้
น ามาซึ่งความเจ็บปวดจากการครอบครองของจกัรวรรดญิี่ปุ่ นเป็นเวลาถึง 35 ปี และ
หลงัจากการไดร้บัเอกราช เกาหลใีตย้งัตอ้งเผชญิกบัการปกครองโดยทหารอเมรกินัเป็น
เวลา 3 ปีท่ามกลางความโศกเศร้าของสงครามเกาหลี แม้เกาหลีจะต้องผ่าน
ประวตัศิาสตร์อนัยากล าบาก แต่เกาหลใีนปัจจุบนัก็ยงัคงเป็นประเทศเดยีวที่แบ่งแยก
ออกเป็นสองส่วน และยงัไม่สามารถบรรลุเอกภาพแห่งชาตทิี่แท้จรงิได ้อกีทัง้ยงัคงอยู่
ภายใต้อทิธพิลของกองทพัอเมรกินัทีป่ระจ าการในคาบสมุทรเกาหล ี(안광진, 2010, p. 
1) 

เกาหลเีขา้สู่การเป็นสงัคมพหุวฒันธรรมในช่วงการไดร้บัเอกราชเมื่อวนัที่ 15 
สงิหาคม ค.ศ. 1945 และเขา้สู่ยุคการปกครองโดยทหารอเมรกินั ในวงวชิาการไดม้กีาร
ถกเถยีงว่าช่วงเวลานี้เป็นจุดเริม่ตน้ของสงัคมพหุวฒันธรรมในเกาหลจีรงิหรอืไม่ ในช่วง
นี้เกดิการแต่งงานระหว่างชาวเกาหลกีบัคนต่างชาตทิีม่สีผีวิแตกต่างกนั เช่น คนผวิขาว
และคนผวิด า เพิม่ขึ้นอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะการแต่งงานระหว่างทหารอเมริกนักับ
ผูห้ญงิเกาหล ี(최협 외, 2005, p. 322) นอกจากนี้หลงัสงครามเกาหล ีเมือ่ทหารอเมรกินั
ยงัคงประจ าการในคาบสมุทรเกาหลตีามขอ้ตกลงป้องกนัร่วมกนัระหว่างเกาหลีใต้กบั
สหรฐัอเมรกิาได้มกีารการก่อตัง้ “ชุมชนรอบฐานทพั (基地村)” ที่ตัง้อยู่รอบค่ายทหาร
อเมริกัน ท่ามกลางความโกลาหลจากสงคราม ความพินาศทางเศรษฐกิจ และการ
เสยีชวีติจ านวนมาก ผูห้ญิงเกาหลกีว่า 550,000 คนต้องสูญเสยีสามแีละต้องเผชญิกบั
ความยากจนในการเลี้ยงดูตนเองและครอบครวั ท าให้ผูห้ญิงบางคนต้องหนัมาท างาน
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ค้าประเวณีเพื่อประทงัชวีติ (최강미, 2006, p. 290) อย่างไรก็ตามในช่วงเวลานัน้การ
แต่งงานส่วนใหญ่มักเกิดขึ้นรอบๆ ชุมชนรอบฐานทัพ จึงท าให้ถูกมองว่ามีความ
เกีย่วขอ้งกบัการคา้ประเวณี รวมถงึลูกหลานทีเ่กดิจากการแต่งงานระหวา่งผูห้ญงิเกาหลี
กบัทหารอเมรกินักเ็ป็นเดก็ลูกครึง่เลอืดผสมทีถู่กสงัคมเกาหลเีลอืกปฏบิตัแิละกดีกัน ซึง่
เดก็ลูกครึง่เหล่านี้มกัจะไม่ไดร้บัการจดทะเบยีนในทะเบยีนราษฎรหรอืจดทะเบยีนอย่าง
ล่าช้า ท าให้ประสบความยากล าบากในการเขา้เรยีน แมจ้ะได้เขา้เรยีนก็ต้องเผชญิกบั
การเลอืกปฏบิตัแิละความแปลกแยกจนไม่สามารถด าเนินชวีติในโรงเรยีนไดอ้ยา่งราบรื่น 
ลูกครึ่งที่เกิดจากการแต่งงานกับชาวต่างชาตินัน้มีอยู่ก่อนแล้วในยุคที่ญี่ปุ่ นปกครอง
เกาหล ีแต่เนื่องจากคนญี่ปุ่ นและคนเกาหลมีลีกัษณะภายนอกทีค่ลา้ยคลงึกนั จงึไม่เกดิ
ปัญหามากนัก แต่ลูกครึ่งที่เกิดจากผู้หญิงเกาหลีและทหารอเมริกันกลับมีลักษณะ
ภายนอกทีแ่ตกต่างอย่างชดัเจน เช่น สผีวิ ท าใหถู้กมองว่าเป็น “พนัธุ์ผสม” และถูกกดี
กนัจากสงัคม กล่าวไดว้่ามุมมองของสงัคมเกาหลทีีม่ตี่อการแต่งงานขา้มชาตใินช่วงเวลา
นัน้เป็นไปในทางลบเป็นอยา่งมาก (김범수, 2010, p. 21) 

ตัง้แต่ปีค.ศ. 1988 เป็นต้นมา จ านวนแรงงานต่างด้าวในเกาหลเีพิม่ขึ้นอย่าง
รวดเรว็และยงัคงเพิม่จ านวนขึน้มาจนถงึปัจจุบนั แรงงานต่างชาตไิดก้ลายมาเป็นก าลงั
หลกัในการเตมิเตม็แรงงานทีข่าดแคลนในเกาหล ีโดยเฉพาะในอุตสาหกรรมทีค่นเกาหลี
ไม่อยากท าหรือที่เรียกว่า “งาน 3D” กล่าวคือ งานสกปรก (Dirty) งานอันตราย 
(Dangerous) และงานล าบาก (Difficult) นอกจากนี้ ตัง้แต่ช่วงต้นทศวรรษ 1990 ชาย
หนุ่มในชนบทหรือแรงงานที่ไม่สามารถหาคู่แต่งงานในประเทศเกาหลีได้เริ่มหนัไป
แต่งงานกบัผูห้ญงิจากเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้เป็นจ านวนมาก (김범수, 2010, pp. 21-
22) กล่าวได้ว่าสาธารณรฐัเกาหลไีดเ้ริม่เขา้สู่สงัคมพหุวฒันธรรมอย่างสมบูรณ์ตัง้แต่มี
แรงงานต่างชาติและเจ้าสาวต่างชาติที่แต่งงานกับคนเกาหลีและเข้ามาอาศัยอยู่ใน
ประเทศเกาหล ี(김범수, 2010, pp. 29-30) หรอืถา้อา้งตามสถานการณ์โลกทีก่ลายเป็น
ยุคแห่งการยา้ยถิน่ฐาน (the age of migration/ 移住의 時代) ตัง้แต่ปลายศตวรรษที ่20 
สังคมของเกาหลีก็ค่อยๆ เปลี่ยนเป็นสังคมพหุวัฒนธรรม (이미림, 2014, p. 18) 
โดยทัว่ไปการยา้ยถิน่ฐานของผูช้ายต่างชาตเิขา้มายงัเกาหลมีกัจะเน้นเรื่องการท างาน 
ในขณะที่การย้ายถิ่นฐานของผู้หญิงต่างชาติมกัจะเกี่ยวข้องกบัการแต่งงานหรือการ
ท างานในอุตสาหกรรมทางเพศ ผู้หญิงต่างชาติหลายคนแต่งงานกบัชายเกาหลโีดยมี
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ความหวงัว่าจะไดส้ญัชาตเิกาหลแีละยกระดบัสถานะทางเศรษฐกจิ ซึง่ถูกเรยีกวา่ “ความ
ฝันเกาหล ี(Korean Dream)” ความฝันนี้เป็นไปไดม้ากขึน้จากการเกดิการเชื่อมโยงทาง
เศรษฐกจิระหว่างประเทศต่างๆ มากขึน้ อย่างไรกต็ามชวีติแต่งงานในต่างแดนนัน้ไม่ใช่
เรื่องง่าย ผูห้ญงิเหล่านี้ตอ้งเผชญิกบัปัญหาหลายประการ เช่น ความยากล าบากในการ
สื่อสารทางภาษา ความขดัแยง้กบัครอบครวัสาม ีความแตกต่างทางวฒันธรรมและการ
เลอืกปฏบิตั ิความยากจน ความเครยีด หนี้สนิจากค่าใชจ้่ายในการแต่งงานทีม่ากเกนิไป 
ภาระในการส่งเงนิกลบัประเทศ การขาดโอกาสในการท างาน ความยากล าบากในการ
เขา้ถงึขอ้มลูและบรกิารสวสัดกิาร ความยากล าบากในการเลีย้งดบูุตรและสภาพแวดลอ้ม
ทางการศกึษาทีไ่ม่ด ีและความเครยีดจากการทีลู่กปฏเิสธและไม่ยอมรบัพ่อแม่ของตน 
(김범수, 2010, p. 21) จากสถิติของประเทศต้นทางของผู้หญิงที่ย้ายเข้ามาแต่งงาน 
พบว่าในระยะหลงัจ านวนของผูห้ญิงเวยีดนามที่แต่งงานเขา้มาในเกาหลเีพิม่ขึน้อย่าง
รวดเรว็ 

 เวยีดนามเป็นประเทศทีม่คีวามส าคญัอย่างยิง่ในการศกึษาทางการเมอืงและ
เศรษฐกจิของการแต่งงานระหว่างประเทศ การที่จ านวนผูห้ญิงเวยีดนามเพิม่ขึน้อย่าง
รวดเร็วจากการแต่งงานกับชายเกาหลี สาเหตุหนึ่งคือชายเกาหลีมกัจะชอบผู้หญิง
เวยีดนามเพราะมีสผีิวค่อนข้างขาวและอายุน้อยกว่าผู้หญิงจากประเทศอื่นในเอเชีย 
ตะวนัออกเฉียงใต้ อย่างไรกต็ามเหตุผลทีส่ าคญัยิง่กว่านัน้คอืการทีน่ายหน้าทีจ่ดัหาการ
แต่งงานระหว่างประเทศสามารถด าเนินธุรกจิในเวยีดนามไดอ้ย่างสะดวก และสามารถ
ท าก าไรไดม้าก จงึมกีารชกัจูงชายเกาหลใีหเ้ลอืกแต่งงานกบัผูห้ญิงเวยีดนาม  (김영옥 

외, 2009, p. 13) โดยสามารถพบป้ายโฆษณาบนท้องถนน สื่อสิ่งพิมพ์ และในโลก
อนิเทอรเ์น็ตจ านวนมาก 

หากกล่าวว่างานวรรณกรรมสามารถสะทอ้นยุคสมยั วฒันธรรม และสงัคมของ
ประเทศนัน้ได ้วรรณกรรมร่วมสมยัของเกาหลกีร็บับทบาทในการสะทอ้นและชีช้วนนัก
อ่านใหห้นัมามองปรากฏการณ์ทางสงัคมทีเ่กดิขึน้ใหม่นี้ ในปัจจุบนัผลงานวรรณกรรมที่
เล่าเรื่องเกี่ยวกบัผูห้ญิงยา้ยถิน่ฐานจากเวยีดนามมหีลายเรื่อง บทความวจิยันี้จงึเลอืก
วเิคราะห์ผลงานวรรณกรรมเรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกบัผูอ้ื่น (타인과의 시간)” ของชอ็งอนิ 
(정인) โดยใช้ทฤษฎีการสนทนา (Dialogism/對話主義) ของมิคาเอล บัคติน (Mikail 
Bakhtin) ที่กล่าวถึงการใช้แนวคิด “ความหลากหลายของเสียง  (polyphony)” เป็น
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พื้นฐานในการวิเคราะห์การใช้ค าพูด ตัวละคร และประเด็นในเรื่อง กล่าวคือ การ
วเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างอุดมการณ์ของตวัละครกบัการเล่าของผู้บรรยาย เพื่อ
ก าหนดความหมายของคุณคา่ต่างๆ ทีห่ลากหลายในเรือ่ง 

ตามทีบ่คัตนิ (1988) ไดก้ล่าวว่าโลกทศัน์ของผูเ้ขยีนและโลกทศัน์ของตวัละคร
ในเรื่องไม่ไดม้กีารรวมเป็นหนึ่งเดยีวกนัในกระบวนการแบบวภิาษวธิ ี(Dialectic) หรอื
การพฒันาของจติวญิญาณทีเ่ป็นเอกภาพ ในวรรณกรรมทีม่ลีกัษณะ “หลากหลายเสยีง” 
(polyphonic novel) มกีารปะทะกนัของจติส านึกทีห่ลากหลาย ซึ่งไม่สามารถตคีวามได้
โดยกระบวนการวภิาษวธิ ีและจติส านึกเหล่านี้ก็ไม่ได้ถูกผนวกรวมเขา้เป็นหนึ่งในจติ
วญิญาณทีพ่ฒันาขึน้ แต่ละจติส านึกยงัคงรกัษาความเป็นอสิระและลกัษณะเฉพาะตวัของ
ตนเองไว้ พร้อมทัง้ด ารงอยู่เคยีงคู่กบัจิตส านึกอื่นๆ ในท านองเดียวกนัจิตส านึกของ
ผู้เขยีนเองก็ไม่ได้มีการพฒันาหรือเปลี่ยนแปลงภายในขอบเขตของนวนิยาย แต่ท า
หน้าที่เป็นผู้สงัเกตการณ์หรอืผู้ไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดๆ และบางครัง้อาจมบีทบาทเป็นตวั
ละครที่มีส่วนร่วมในเหตุการณ์หรือการกระท าใดๆ ในเรื่อง  (정민영, 2000, p. 14)  
นอกจากนี้บัคตินกล่าวว่าภาษาที่ใช้ในนวนิยายมีนัยทางสังคมและการเมืองที่
เฉพาะเจาะจง โดยแต่ละภาษามกีารน าเสนอโลกทศัน์ทีค่รบถว้นสมบูรณ์ บคัตนิอธบิาย
ว่าภาษาทีแ่ตกต่างกนัในนวนิยายไม่ไดห้มายถงึเพยีงภาษาของชนชัน้ทางสงัคมต่างๆ 
แต่ยงัครอบคลุมถงึบรบิททางสงัคมและอุดมการณ์ของทัง้เรื่องเล่า ภาษาในนวนิยายมี
การโตต้อบกนัอย่างมพีลวตั โดยเฉพาะในกระบวนการทีเ่กดิการปะทะกนัระหว่างภาษา
ทีส่งูกบัภาษาทีต่ ่า ดงันัน้การสนทนาในนวนิยายจงึเป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึการต่อสูท้าง
อุดมการณ์ของสงัคมโดยรวมและสะท้อนภาพสงัคมนัน้ๆ ซึ่งบัคตินเน้นย ้าถึงความ
หลากหลายและความเปิดกว้างของนวนิยาย โดยระบุว่าภาษาในนวนิยายนัน้เกิดจาก
การสนทนาทีมุ่่งหมายไปยงัคู่สนทนา สิง่นี้ไม่ใช่ระบบทีเ่ป็นเอกภาพและเป็นนามธรรม 
แต่เป็นพืน้ทีแ่ห่งการต่อสูท้างอุดมการณ์ การต่อสูน้ี้เกดิขึน้ระหว่างผูเ้ขยีนกบัผูอ้่าน และ
ระหว่างตัวละครในเรื่อง ซึ่งจะยังคงด าเนินไปแม้ว่าผลงานจะสิ้นสุดลงแล้วก็ตาม 
(천연희, 2007, p. 4) ด้วยเหตุนี้เราสามารถเห็นความส าคญัของการวเิคราะห์ผลงาน
วรรณกรรมประเภทเรื่องสัน้และนวนิยายโดยใช้ทฤษฎีที่กล่าวมาในขา้งต้น เพื่อสร้าง
รูปแบบการตีความที่แตกต่างจากการอ่านแบบทัว่ไป ดังนั ้นงานวิจัยเรื่องนี้ จึง
วางเป้าหมายหลกัเพือ่การวเิคราะหค์วามหลากหลายของเสยีง (polyphony) ทีป่รากฏใน
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ผลงานทีเ่ลอืกมาวเิคราะห ์กล่าวคอื งานวจิยันี้ตอ้งการท าความเขา้ใจผลงานวรรณกรรม
ชิ้นนี้ในมุมมองที่หลากหลายโดยใช้ทฤษฎีความหลากหลายของเสยีงของบคัตินเป็น
แนวทาง ซึ่งกล่าวไดว้่าเป็นการทดลองตคีวามผลงานวรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมใน
มมุมองทีแ่ตกต่างออกไป  
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 

เพื่อวเิคราะหค์วามหลากหลายของเสยีง (polyphony) ทีป่รากฏในวรรณกรรม
เกาหลีร่วมสมยัแนวพหุวฒันธรรมเรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกบัผู้อื่น (타인과의 시간)” ของ
นกัเขยีนชอ็งอนิ (정인) 
 
 
3. กำรทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

  การศกึษาเกี่ยวกบัวรรณกรรมเกาหลแีนวพหุวฒันธรรมเป็นที่นิยมในหมู่นัก
วรรณกรรมศกึษาในช่วงสองทศวรรษทีผ่่านมา เพราะสงัคมของสาธารณรฐัเกาหลเีกดิ
การเปลีย่นแปลงครัง้ใหญ่ ดว้ยสาเหตุของการยา้ยถิน่ฐานเขา้มาท างานและแต่งงานขา้ม
ชาติของคนต่างด้าวที่มาจากประเทศที่ยากจนกว่า ปรากฏการณ์ทางสงัคมนี้ท าให้
นกัเขยีนชาวเกาหลจี านวนมากไดห้ยบิยกเอาประเดน็ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการกลายเป็น
สงัคมพหุวฒันธรรมมาสรา้งสรรรคง์านวรรณกรรม จนท าใหน้วนิยาย เรื่องสัน้ บทกว ีที่
กล่าวถงึและสะทอ้นภาพ “ความเป็นพหุวฒันธรรม” ถูกตพีมิพเ์ผยแพร่เป็นจ านวนมาก
ตลอด 20 ปีที่ผ่านมาจนท าให้วรรณกรรมประเภทนี้ถูกจัดประเภทให้กลายเป็น
วรรณกรรมหลกัอกีประเภทหนึ่งในชว่งหลงัปีค.ศ. 2000 ในบทความวจิยัฉบบันี้จงึคดัสรร
งานวจิยัที่เป็นบทความวจิยัและวทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑติและดุษฎีบณัฑติจ านวน
หนึ่ง เพื่อสรุปใหเ้หน็ถงึการศกึษาทีม่มีาอย่างต่อเนื่องตลอดสบิกว่าปีทีผ่่านมา โดยเริม่
จากงานวจิยัของชอ็นยอ็นฮ ี(천연희, 2007) ทีไ่ดศ้กึษาวรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมใน
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บทความเรื่อง “ทศันคตขิองชาวเกาหลทีี่มตี่อแรงงานยา้ยถิน่ในนวนิยายร่วมสมยั” ซึ่ง
กล่าวถึงการใช้ค าพูดในงานที่เกี่ยวกับแรงงานย้ายถิ่น โดยส่วนที่แสดงถึงเสียง
วพิากษ์วจิารณ์ของผูเ้ขยีนไดช้ดัเจนที่สุดคอืเรื่องความเป็นชาตพินัธุ์เกาหลทีี่ยกตนข่ม
ผูอ้ื่น การมลี าดบัชัน้ทางสงัคม และการทีข่าดการสื่อสารจนท าใหผู้อ้ื่นกลายเป็น “คนอื่น” 
ความรูส้กึทางชาตพินัธุ์ของชาวเกาหลแีสดงออกในรูปแบบการเลอืกปฏบิตัแิละการกดี
กนัแรงงานยา้ยถิน่ โดยเฉพาะแรงงานจากเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตท้ีม่สีผีวิแตกต่าง ใน
ขณะเดยีวกนั ชาวเกาหลกีลบัมคีวามรูส้กึต ่าต้อยในเรื่องสผีวิเมื่อเผชญิหน้ากบัคนผวิขาว 
ซึ่งแสดงใหเ้หน็ว่าทศันคตเิรื่องเชื้อชาตขิองชาวเกาหลมีลีกัษณะทีม่กีารแบ่งชนชัน้และ
ล าดบัสงูต ่า 

โชมซุีก (조미숙, 2009) ศึกษาวรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมในบทความเรื่อง 
“การตอบสนองทางวรรณกรรมในยุคพหุวฒันธรรม: กรณีศกึษาจากปัญหาแรงงานยา้ย
ถิ่นและผู้หญิงย้ายถิ่น ” โดยกล่าวถึงวรรณกรรมเกาหลีในช่วงหลังปีค.ศ. 1990 ว่า
หลงัจากทีค่วามเป็นจรงิของยุค 1980 หายไป วรรณกรรมเกาหลใีนช่วงหลงันี้ตกอยู่ใน
กระแสการเขยีนทีเ่ตม็ไปดว้ยความผดิหวงั เสยีงเชงิอุดมการณ์ทีย่ิง่ใหญ่ เช่น ความเป็น
ชาตพินัธุ์ ชนชัน้ และการแบ่งแยก รวมถงึเสยีงของสตรนีิยมในยุค 1980 สญูหายไปจน
กลายเป็นการเขยีนหนังสอืเชงิสนุกสนานและเบาบาง อย่างไรกต็ามวรรณกรรมกลบัพบ
วตัถุดบิใหม่ในการประพนัธ์คอืประเดน็หลกัทีเ่กีย่วกบัความเป็นพหุวฒันธรรม ผูว้จิยัได้
ระบุว่าในนวนิยายเรื่อง “นะมสัเต” มกีารเน้นลกัษณะชาตพินัธุ์เดยีว และใหค้วามส าคญั
กบัความเหนือกว่าของชาตขิองตนเอง ซึ่งเป็นเหตุให้มแีนวโน้มในการละเลยและดูถูก
ชาตอิื่นๆ ส่งผลใหเ้กดิแนวคดิทีไ่มใ่ส่ใจวธิกีารอยูร่่วมกนัระหวา่งชาตพินัธุต์่างๆ แสดงให้
เห็นถึงลกัษณะความรุนแรงของแนวคดิทางชาติพนัธุ์ของชาวเกาหลี ซึ่งเป็นปัจจยัที่
ก่อใหเ้กดิปัญหาในสงัคมพหุวฒันธรรม  

ฮงวอนคยอ็ง (홍원경, 2009) วเิคราะหว์รรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมในบทความ
เรื่อง “ลกัษณะการน าเสนอภาพแรงงานต่างชาตใินนวนิยายเรื่อง ‘นะมสัเต’” โดยระบุว่า
งานวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งกบัแรงงานยา้ยถิน่ต่างชาตอิื่นๆ มกัเน้นปัญหาด้านใดด้าน
หนึ่งของแรงงานเหล่านี้เพยีงดา้นเดยีว แต่ใน “นะมสัเต” กลบัแสดงใหเ้หน็ภาพรวมของ
ชวีติแรงงานต่างชาตทิัง้หมด โดยแสดงถงึอคตแิละการเลอืกปฏบิตัขิองชาวเกาหลทีีม่ตี่อ
แรงงานต่างชาตอิย่างชดัเจน นอกจากนี้ ยงัแสดงใหเ้หน็กระบวนการพฒันาของแรงงาน
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ชายต่างชาตแิละหญงิชาวเกาหลทีีเ่ตบิโตผ่านความรกั ซึง่ท าใหส้ามารถพจิารณามุมมอง
ทีต่วัละครเอกชายหญงิมตี่อปัญหาของสงัคมเกาหล ีอย่างไรกต็ามผูว้จิยัไดช้ี้ใหเ้ห็นถึง
ข้อจ ากัดของการเชื่อมโยงระหว่างสถานที่ในเรื่องอย่าง ไกรลาส (Kailash) กรุง
กาฐมาณฑุ และกรุงโซล ซึ่งเป็นพื้นที่ของเรื่องราวของตัวละครเอก โดยวเิคราะห์ว่า
สถานที่ส าคญัเช่น “ไกรลาส” ที่เป็นพื้นที่แห่งอุดมคติและจติวญิญาณที่ไม่สามารถท า
หน้าที่เป็นทางเลือกที่แท้จริงในการแก้ปัญหาของโลกแห่งความเป็นจริงได้ ท าให้
ความสมัพนัธ์ระหว่างพื้นที่กบัการรบัรู้ความเป็นจรงิของตวัละครยงัไม่สามารถสร้าง
ความหมายทีช่ดัเจนได ้
 โอยุนโฮ (오윤호, 2009) ศกึษาวรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมในบทความเรื่อง 
“โครงเรือ่งของการพลดัถิน่: ผูอ้ยูอ่าศยัชาวต่างชาตใินสงัคมพหุวฒันธรรมทีถู่กสรา้งภาพ
แทนในนวนิยายชว่งปี 2000” โดยไดว้เิคราะหว์า่ตวัละครในวรรณกรรมไมไ่ดใ้ชช้วีติแบบ 
“เร่ร่อน” ในฐานะการคดิเชงิปรชัญา แต่เป็นการใชช้วีติที ่“เร่ร่อน” จากการเผชญิวกิฤต
ทางการด ารงอยู่ แมว้่าตวัละครเหล่านี้จะไม่ไดม้คีวามสมัพนัธ์ทางสายเลอืด แต่กส็ร้าง
ความสมัพนัธท์างมนุษยธรรมผา่น “ความเหน็อกเหน็ใจ” ซึง่ผูป้ระพนัธไ์ดแ้สดงใหเ้หน็ถงึ
รปูแบบทีห่ลากหลายของคนเหล่านี้ และสะทอ้นความฝันในการฟ้ืนฟูชุมชน 

พกัจนิ (박진, 2010) วเิคราะห์วรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมในบทความเรื่อง 
“ภาพตวัแทนแรงงานย้ายถิ่นและปัญหาของรฐัประชาชาติในนวนิยายเรื่อง ‘นะมสัเต’ 
ของพกับ็อมชิน” โดยได้วิพากษ์วิจารณ์ภาพลักษณ์ของแรงงานย้ายถิ่นที่ปรากฏใน     
นวนิยายเรื่อง “นะมสัเต” ว่ามลีกัษณะทีย่ดึตดิกบัความแปลกใหม่และความลกึลบั โดย
แรงงานเหล่านี้ถูกมองว่าเป็นผู้อื่นที่น่าสงสารและเป็นมติร งานวจิยันี้ชี้ให้เห็นถึงการ
ผสมผสานระหว่างความเหน็แก่ตวักบัความรู้สกึผดิของผูเ้ป็นตวัเอกผ่านภาพลกัษณ์ที่
เป็นแบบแผนของแรงงานยา้ยถิน่ และไดว้พิากษ์วจิารณ์ขอ้จ ากดัของจรยิธรรมทีเ่กีย่วกบั
ผูอ้ื่น รวมถงึปัญหามุมมองเชงิพหุวฒันธรรมทีแ่สดงออกในการน าเสนอแรงงานยา้ยถิน่ 
นอกจากนี้ผูว้จิยัยงักล่าวถงึความสามารถในการวพิากษ์วจิารณ์ของนวนิยาย “นะมสัเต” 
ที่อาจเอาชนะข้อจ ากัดของตนเองโดยการให้ความกระจ่างเกี่ยวกับ “โฮโมซาเคอร์ 
(Homo Sacer)” จ านวนมากในสงัคมเกาหลแีละพลงัชวีติโดยรวมของยคุสมยันี้ 
 มุนแจวอน (문재원, 2010) ศกึษาวรรณกรรมแนวพหุวฒันธรรมในบทความ 
“เรื่องเล่าเกีย่วกบัการยา้ยถิน่และความเป็นทอ้งถิน่: การสรา้งพืน้ทีย่า้ยถิน่ใน ‘นะมสัเต’ 
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และ ‘ลาก่อนละครสตัว์’” โดยเน้นถงึสถานที่ที่เกดิความสมัพนัธ์ใหม่ๆ อนัเกดิจากการ
เคลื่อนยา้ยขา้มพรมแดนของรฐั ผูว้จิยักล่าวว่าตวัละครในเรื่องแสดงใหเ้หน็ถงึเรื่องราว
ความยากล าบากของคนแปลกหน้าและความเป็นต่างชาติ ซึ่งพยายามค้นหาความ
เป็นไปไดข้องผูท้ีอ่ยู่ชายขอบ รวมถงึความเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัและการตอ้นรบัในหมู่
ผูย้า้ยถิน่ แมจ้ะพยายามคน้หาอตัลกัษณ์ใหม่ใหก้บัผูย้า้ยถิน่ แต่กย็งัไม่สามารถกา้วขา้ม
ขดีจ ากดัเหล่านี้ไดอ้ยา่งแทจ้รงิ ในงานวจิยันี้ยงัระบุว่าเรื่องเล่าเกีย่วกบัการยา้ยถิน่ควรจะ
กา้วพน้จากระดบัการใชเ้ป็นเพยีงวตัถุดบิหรอืการขยายพืน้ที่แบบง่ายๆ และมุ่งไปสู่การ
ค้นหากลยุทธ์ที่จะเชื่อมโยงจากความจรงิใจในร่องรอยและเส้นทางประวตัิศาสตร์ของ
ตวัตนทีผ่สมผสานกนั 

คมิฮเยจนิ (김혜진, 2012) ไดว้เิคราะห์วรรณกรรมเรื่อง “สายรุง้จากค ่าคนือนั
รอ้นชืน้ (열대야에서 온 무지개)” ของฮนัจซีู (한지수) ซึง่มตีวัละครเอกเป็นผูห้ญงิทีย่า้ย
ถิน่ฐานมาจากประเทศไทย โดยเธอพยายามเอาชนะการถูกท าใหเ้ป็น “คนอื่น” จากเรื่อง
เชื้อชาตผิ่านการแสดง “ความเป็นแม่” ที่ดูแลคนที่ถูกละเลย ซึ่งไม่ใช่ความเป็นแม่ทาง
ร่างกายเพยีงอย่างเดียว โดยผู้วจิยัได้ตีความว่าการแสดงความเป็นแม่เพื่อดูแลและ
ปกป้องคนทีถู่กทอดทิง้นัน้เป็นหนทางทีต่วัเอกมองเหน็ความหวงัในการใชช้วีติในเกาหล ี

ชเวนมักอ็น (최남건, 2014)  ไดว้เิคราะหแ์ละสงัเคราะหว์รรณกรรมเกาหลแีนว
พหุวฒันธรรมจ านวนร้อยกว่าเรื่องที่เผยแพร่ในช่วงปีค .ศ. 2000-2012 โดยมุ่งเน้นการ
น าเสนอชวีติของผูอ้พยพ เช่น แรงงานอพยพ เจา้สาวต่างชาต ิและคนเชือ้สายผสม ซึ่ง
ถูกแสดงเป็นตวักลางทีน่ ามาซึ่งการเปลีย่นแปลงในสงัคม งานวจิยันี้ชีใ้หเ้หน็ว่าผูอ้พยพ
เหล่านี้เผชญิกบัความกดขี ่ความยากล าบาก และความพยายามในการปรบัตวัใหเ้ขา้กบั
สงัคมเกาหล ีทัง้นี้ นวนิยายพหุวฒันธรรมถูกใชเ้ป็นเครื่องมอืในการสะทอ้นความทา้ทาย
และการต่อสูเ้พื่ออตัลกัษณ์ของผูอ้พยพในสงัคมเกาหล ีนอกจากนี้ งานวจิยัยงักล่าวถงึ
ขอ้จ ากดัของนวนิยายพหุวฒันธรรมทีม่กัเน้นไปทีก่ารน าเสนอชวีติของผูอ้พยพในฐานะ 
“คนชายขอบ” เท่านัน้ บทสรุปของงานวิจัยได้เน้นย ้าถึงความจ าเป็นในการขยาย
การศกึษาถงึแง่มุมทีห่ลากหลายของชวีติผูอ้พยพ เช่น การปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสงัคมและ
การสื่อสารกบัสงัคมกระแสหลกัเพื่อสร้างความเขา้ใจที่สมบูรณ์และลกึซึ้งขึน้  และในปี
เดยีวกนัยูร ี(유리, 2014) ไดข้ยายแนวคดิเกีย่วกบันวนิยายพหุวฒันธรรม และชีใ้หเ้หน็
ถงึประเภทของ “ผูอ้ื่น” ในเรื่อง เพื่อก าหนดทศิทางของการศกึษาในวรรณกรรมทีอ่งิกบั
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ความเป็นอื่น โดยไดก้ล่าวว่ายุคพหุวฒันธรรมเป็นยุคทีว่ฒันธรรมหลากหลายอยู่ร่วมกนั 
และเส้นแบ่งระหว่าง “ตวัฉัน” กบั “ผู้อื่น” ค่อยๆ หายไป การศึกษาวรรณกรรมควรมี
ทศิทางทีท่ าใหผู้เ้รยีนไดส้มัผสัความเป็นอื่นอย่างเป็นธรรมชาต ิและท าให ้“ผูอ้ื่น” กลาย
มาเป็นส่วนหนึ่งของ “ตวัฉนั” ไดอ้ยา่งราบรืน่และปราศจากอุปสรรค 

อีอึน-กยอ็ง (이은경, 2016) วเิคราะห์ลกัษณะความขดัแย้งและวธิกีารรบัมอื
ของตวัละครในนวนิยายพหุวฒันธรรมของเกาหลชี่วงทศวรรษ 2000 โดยใชท้ฤษฎีของ
เกรมสั (Greimas) ซึ่งแบ่งลกัษณะความขดัแยง้ออกเป็นสามประเภท ได้แก่ ชาตนิิยม 
ความยากล าบากในสภาพการท างานและการละเมิดสิทธิมนุษยชน และการถูกเอา
เปรยีบของผูห้ญงิทีแ่ต่งงานขา้มชาต ิในงานวจิยัไดร้ะบุวธิกีารรบัมอืกบัความขดัแยง้ของ
ตวัละครเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ การคุ้นชนิกบัการถูกเลอืกปฏิบตั ิการแสดงความโกรธ
ส่วนบุคคลและการต่อตา้น การแสวงหาการอยูร่ว่มกบัชนกลุ่มน้อย และความปรารถนาที่
จะหลุดพน้จากโลกทีเ่ป็นนามธรรม ซึง่ตวัละครในนวนิยายถูกวเิคราะหเ์พื่อแสดงใหเ้หน็
ถงึการต่อสูก้บัความขดัแยง้ทีพ่วกเขาตอ้งเผชญิในสงัคมเกาหล ี
 คมิมนิรา (김민라, 2017) ไดศ้กึษาการน าเสนอความเป็น “ผูอ้ื่น (Otherness)” 
ของแรงงานอพยพในนวนิยายที่เกี่ยวข้องกับสังคมพหุวฒันธรรมในเกาหลี โดยใช้
วรรณกรรมเป็นเครื่องมอืสะทอ้นสภาพสงัคมและความสมัพนัธ์เชงิอ านาจระหว่างคนใน
กับคนนอก งานวิจัยนี้ ได้เน้นการวิเคราะห์ลักษณะของแรงงานอพยพในตัวบท
วรรณกรรมทีเ่ผชญิกบัการถูกกดขีแ่ละความรุนแรง เช่น การถูกท ารา้ยร่างกาย การขม่ขู ่
และการถูกปฏิเสธสทิธมินุษยชน ซึ่งแสดงถึงขอ้จ ากดัของสงัคมเกาหลใีนการยอมรบั
ความแตกต่างทางวัฒนธรรม งานวิจัยนี้ ใช้ทฤษฎี “Homo Sacer” ของอากัมเบน 
(Giorgio Agamben) เพื่อวเิคราะห์ลกัษณะของแรงงานอพยพว่าเป็นชวีติที่ถูกทิ้งไว้ให้
เผชญิกบัอ านาจสงูสุดอย่างไรค้วามสามารถ ในขณะเดยีวกนักป็ระยุกตใ์ชท้ฤษฎขีองเลวี
นาส (Emmanuel Levinas) และสปิวคั (Gayatri Chakravorty Spivak) เป็นแนวทางเพื่อ
สรา้งความเขา้ใจเชงิจรยิธรรมและการตระหนักรูถ้งึสทิธขิองผูอ้ื่น งานวจิยันี้มคีวามหมาย
ส าคญัในการเน้นการยอมรบัและการสื่อสารระหวา่งผูค้นทีม่คีวามแตกต่างทางวฒันธรรม
ในสงัคมพหุวฒันธรรม โดยเน้นถงึการเปิดโอกาสใหเ้กดิความเขา้ใจร่วมกนัและการอยู่
รว่มกนัอยา่งสนัต ิ
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 คงัยอ็นชลิ (강연실, 2020) ไดศ้กึษาความเป็นไปไดข้องการอยู่ร่วมกนัระหว่าง
คนพืน้เมอืงกบัผูอ้พยพในยุคพหุวฒันธรรม โดยวเิคราะหแ์นวคดิ “ความฝันแบบเกาหล”ี 
ของแรงงานอพยพซึ่งเป็นกลุ่มคนชายขอบในนวนิยายพหุวฒันธรรม แรงงานเหล่านี้ถูก
ดงึดูดเขา้มาในเกาหลดี้วยกระแสโลกาภวิัตน์และระบบการฝึกอบรมของอุตสาหกรรม
ใหม่ แต่ตอ้งเผชญิกบัการถูกกดขีจ่ากนายจา้งและระบบใบอนุญาตท างานซึ่งท าใหพ้วก
เขาเป็นเพยีงผูร้บัใชแ้ทนทีจ่ะไดร้บัการปฏบิตัทิีด่ ีนอกจากนี้แรงงานอพยพยงัตอ้งเผชญิ
กบัการดูหมิน่และการเลอืกปฏบิตัจิากวฒันธรรมทีปิ่ดกัน้ของชาวเกาหล ีแม้ว่าจะมกีาร
เรยีกรอ้งใหป้รบัเปลีย่นทศันคตแิละเพิม่การตระหนักถงึปัญหาเหล่านี้ งานวจิยัเรื่องนี้ได้
ศกึษานวนิยายจ านวน 12 เรื่องทีเ่ล่าเรื่องเกีย่วกบัแรงงานอพยพ โดยพบว่าพวกเขาตอ้ง
เผชญิกบัความลม้เหลวจากความฝัน การเลอืกปฏบิตัทิางเชือ้ชาต ิการหาประโยชน์ทาง
เพศ และความเจบ็ปวด อย่างไรกต็ามงานวจิยันี้ยงัไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึกระบวนการฟ้ืนฟู
เยยีวยาและการสื่อสารทีอ่าจน าไปสู่ความเป็นน ้าหนึ่งใจเดยีวกนัระหว่างผูอ้พยพกบัชาว
เกาหลี ถึงแม้ว่างานวิจยันี้จะมีข้อจ ากัดเกี่ยวกับการครอบคลุมกลุ่มพหุวฒันธรรมที่
หลากหลาย แต่ก็ชี้ให้เห็นถึงความจ าเป็นในการศึกษาเชิงลึกเพิม่เติมเกี่ยวกบัชีวติที่
ซบัซ้อนของผูอ้พยพ และการน าเสนอทีส่ะทอ้นถงึชวีติทีเ่ปลีย่นแปลงไปของพวกเขาใน
บรบิทพหุวฒันธรรม 

คิมมี-กย็อง (김미경, 2021) ได้ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมสองเรื่องที่
กล่าวถงึผูห้ญิงอพยพโดยการแต่งงาน คอืนิทานเรื่อง “คนตดัไมก้บันางฟ้า (나무꾼과 

선녀)” ฉบับที่ถูกบันทึกเมื่อปีค.ศ. 1913 กับเรื่องสัน้เรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกับผู้อื่น 
(타인과의 시간)” ที่ตพีมิพ์เผยแพร่เมื่อปีค.ศ. 2009 ถงึแมผ้ลงานทัง้สองจะมชี่วงเวลา
ห่างกนัมาก แต่ทัง้สองเรื่องกน็ าเสนอความขดัแยง้ระหว่างวฒันธรรมของผูห้ญงิเหล่านี้
กบัครอบครวัสาม ีโดยเฉพาะกบัแม่สาม ีซึ่งผูห้ญงิอพยพต้องเผชญิกบัการถูกกดดนัให้
ปรบัตัว เพื่อให้กลมกลืนกับวฒันธรรมใหม่ ในขณะที่กลบัถูกจ ากัดการใช้ภาษาและ
วฒันธรรมดัง้เดิม แม้จะสามารถติดต่อกับครอบครวัได้ แต่ก็ยงัขาดการยอมรบัทาง
วฒันธรรม ส่งผลใหเ้กดิความทุกขท์รมานจากการขาดความเขา้ใจ การขาดการสื่อสาร 
และการถูกแบ่งแยกจากสงัคม ความขดัแยง้ระหว่างแม่สามกีบัลูกสะใภ้ไม่เพยีงแต่เป็น
ปัญหาภายในครอบครวั แต่ยงัแสดงให้เห็นว่าการบงัคบัให้ปรบัตวัแบบสุดโต่งก็เป็น
ปัญหาสงัคมเช่นเดยีวกนั ผูห้ญงิเหล่านี้จงึตอ้งเผชญิกบัทางเลอืกทีต่ดัสนิใจไดย้าก โดย
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การเลอืกกลบับา้นเกดิหลงัจากประสบกบัความเครยีดจากการถูกตดัขาดจากวฒันธรรม
ดัง้เดมิอาจน าไปสู่การล่มสลายของครอบครวัและความไม่สงบในสงัคม ทัง้นี้ ผูว้จิยัได้
เสนอแนะว่า “เพื่อให้ครอบครวัพหุวฒันธรรมสามารถปรบัตวัได้อย่างเหมาะสม การ
ปรบัตวัไม่ควรเป็นการยอมรบัวฒันธรรมของประเทศใหม่เพยีงอย่างเดยีว แต่ตอ้งมกีาร
ยอมรับและสนับสนุนวัฒนธรรมของผู้ย้ายถิ่นด้วย เพื่อเปิดโอกาสให้เกิดสังคมที่
หลากหลายและเป็นมติร” 
 อีนัมจ็อง (이남정, 2023) ได้วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของนวนิยายพหุ
วฒันธรรมของเกาหลใีนช่วงทศวรรษ 2000 โดยเน้นถงึการเปลี่ยนแปลงในดา้นเนื้อหา
และการสรา้งตวัละครทีม่บีทบาทเชงิรุกมากขึน้ หลงัปี 2010 นวนิยายเริม่เน้นใหผู้อ้พยพ
เป็นตวัละครทีม่คีวามสามารถในการ “ด ารงชวีติ” มากกวา่การ “เอาชวีติรอด” ซึง่เป็นการ
เปลีย่นแปลงเชงิบวก เนื้อหาในนวนิยายเน้นถงึการยอมรบั “ความเป็นอื่น” (Otherness) 
และการร่วมมือในสังคม โดยการเปลี่ยนแปลงนี้สะท้อนถึงความคิดทางสังคมและ
คุณภาพวรรณกรรมที่ดขีึน้ นอกจากนี้งานวจิยันี้ยงัชี้ให้เหน็ว่าการเปลี่ยนแปลงของนว
นิยายพหุวฒันธรรมสมัพนัธ์กบัการพฒันาแนวคดิทางสงัคมและการปรบัปรุงนโยบาย 
โดยเนื้อหานวนิยายเน้นการสะท้อนปัญหาทางสงัคมและเสนอการแก้ไขปัญหา ความ
หลากหลายของการเล่าเรื่องสะท้อนถึงการพัฒนาทางสังคม เช่น การเกิดขึ้นของ
ลูกหลานผูอ้พยพ การใชเ้ทคโนโลยแีละการสื่อสารทีไ่รพ้รมแดน โดยผู้วจิยัไดส้รุปว่านว
นิยายพหุวฒันธรรมมบีทบาทส าคญัในการสรา้งการรบัรูท้ีด่ขี ึน้และเป็นเครื่องมอืในการ
ปรบัปรุงสงัคมเกาหล ีและอ็อมซุกค ี(엄숙희, 2024) ได้วเิคราะห์บทบาทและลกัษณะ
ของผูช้ายทีแ่ต่งงานขา้มชาตซิึง่ปรากฏในนวนิยายพหุวฒันธรรมของเกาหล ีในขณะทีต่วั
ละครหญิงอพยพที่แต่งงานขา้มชาตมิกัถูกกลายเป็นเหยื่อความรุนแรง ผูช้ายเกาหลทีี่
แต่งงานขา้มชาตกิ็ถูกมองว่าเป็นทัง้ผูก้ระท าความรุนแรง เป็นผูช้ายที่ขาดอ านาจและ
เป็นผู้ชายอยู่ชายขอบของสงัคม เนื่องจากความเป็นชายในบริบทของครอบครวัพหุ
วฒันธรรมท าใหพ้วกเขากลายเป็นผูถู้กผลกัไสออกจากศูนยก์ลางและเป็นผูก้ระท าความ
รุนแรงในเวลาเดยีวกนั อย่างไรก็ดงีานวจิยันี้ได้ชี้ให้เหน็ว่า แมว้่าการเน้นบทบาทของ
บุรุษในนวนิยายจะเป็นสิง่ส าคญั แต่การนิยามตวัละครบุรุษใหอ้ยู่ในฐานะผูก้ระท าความ
รุนแรงอาจท าใหส้ญูเสยีความเขา้ใจในแง่มุมอื่นๆ ได ้การวเิคราะหท์ีห่ลากหลายจะช่วย
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ใหเ้หน็ถงึศกัยภาพของคู่สมรสในการแต่งงานขา้มชาตใินฐานะบุคคลชายขอบในสงัคม
เกาหล ี

จากการสงัเคราะหง์านวจิยัขา้งตน้ทัง้หมดสามารถสรุปไดว้่าในแวดวงวชิาการ
ของสาธารณรฐัเกาหลมีงีานวจิยัระดบัวทิยานิพนธ์และบทความวจิยัทีต่พีมิพใ์นวารสาร
ในประเดน็เกีย่วกบันวนิยายพหุวฒันธรรมของเกาหลจี านวนมากพอสมควร แต่อยา่งไรก็
ดงีานวจิยัที่เกี่ยวกบัวรรณกรรมเรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกบัคนอื่น” นัน้มเีพยีงแค่หนึ่งเรื่อง
จากงานวิจัยจ านวนมาก อีกทัง้ยังไม่ปรากฏการศึกษาวรรณกรรมเกาหลีแนวพหุ
วฒันธรรมโดยใชท้ฤษฎีควาหลากหลายของเสยีงของมคิาเอล บคัตนิ งานวจิยัชิ้นนี้จงึ
ก าหนดเป้าหมายของการวเิคราะหจ์ติส านึกของตวัละครและผูเ้ขยีนทีป่รากฏอยู่ในตวับท
วรรณกรรม และวิเคราะห์เสียงพูดของตัวละครที่ดังชัดเจนผ่านจิตส านึกและความ
ตระหนักรู้ของตนเองตามทฤษฎีของบัคติน ดังนั ้นอาจกล่าวได้ว่าการวิเคราะห์
วรรณกรรมประเภทนี้ด้วยทฤษฎีความหลากหลายของเสยีงของบคัตินจึงเป็นสิ่งที่มี
ความน่าสนใจ รวมถงึการเลอืกใชต้วับทวรรณกรรมทีแ่ตกต่างไปจากผลงานชื่อดงัหลาย 
ๆ เรื่องจะช่วยท าให้เกดิการขยายการศกึษาและท าความเขา้ใจวรรณกรรมเกาหลรี่วม
สมยัแนวพหุวฒันธรรมไดก้วา้งขวางมากยิง่ขึน้ 
 
 
4. ทฤษฎีและกรอบแนวคิด 
  
4.1 ควำมหมำยของนวนิยำยพหวุฒันธรรม (多文化 小說) ของเกำหลี 
 

การอภิปรายที่เกี่ยวกับพหุวฒันธรรมในเกาหลีเกิดขึ้นในสี่ส่วนหลกั ได้แก่ 
นักวิชาการที่ผลิตการตีความทางวิชาการ องค์กรภาคประชาสังคมที่เรียกร้องการ
ปรบัปรุงสทิธมินุษยชนของชาวต่างชาตทิี่อาศยัอยู่ในเกาหล ีสื่อที่รายงานสภาพความ
เป็นอยู่ของชาวต่างชาติ และรฐับาลที่พฒันานโยบายและการรวมสังคม แม้ว่าการ
อภิปรายเหล่านี้สะท้อนถึงการมีอยู่ของวาทกรรมพหุวฒันธรรม แต่แนวคิดเรื่องพหุ
วฒันธรรมกลบัถูกใชใ้นรปูแบบทีห่ลากหลายโดยไมม่กีารสรา้งความเหน็พอ้งตอ้งกนัทาง
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สงัคม (조현상, 2012, pp. 228-229) ท่ามกลางการอภิปรายที่หลากหลายนี้ เกาหลีดู
เหมอืนจะเริม่ยอมรบัการเป็นสงัคมพหุวฒันธรรมอย่างเป็นทางการ โดยทัว่ไปค าว่า “พหุ
วฒันธรรม” มกัจะใชเ้พือ่หมายถงึวฒันธรรมของ “คนสว่นน้อย” ซึง่เป็นคูต่รงขา้มกบั “คน
ส่วนใหญ่” ในสงัคม เชน่ ผูย้า้ยถิน่ ผูม้คีวามหลากหลายทางเพศ หรอืคนพกิาร อยา่งไรก็
ตามการตคีวามนี้กเ็รยีกไดว้า่เป็นการตคีวามทีน่่าสนใจเชน่กนั 

ในสภาวะทีย่งัมกีารตคีวามเกีย่วกบัพหุวฒันธรรมอยา่งหลากหลาย ดเูหมอืนว่า
ยังไม่สามารถให้ค านิยามที่ช ัดเจนของแนววรรณกรรมส าหรับนวนิยายแนว  พหุ
วฒันธรรมได ้แต่สิง่ทีส่ามารถเหน็ไดค้อืมกีารยอมรบัร่วมกนัว่าประเทศเกาหลไีด้เขา้สู่
สังคมพหุวัฒนธรรมแล้ว จากมุมมองนี้นวนิยายพหุวัฒนธรรมสามารถก าหนด
ความหมายในความหมายกว้างๆ ได้ว่าเป็นนวนิยายที่สะท้อนลักษณะของสังคม        
พหุวฒันธรรมของเกาหล ี
 
4.2 ควำมหลำกหลำยของเสียงในทฤษฎีของมิคำเอล บคัติน 
 

ตามทฤษฎีนวนิยายของบัคติน นวนิยายเป็นวรรณกรรมที่มีลักษณะเป็น 
“แนวทางที่ไม่เป็นทางการ” ในประวตัิศาสตร์ แม้ว่าจะต่อสู้กบั “วรรณกรรมอย่างเป็น
ทางการ” เช่น มหากาพย ์โศกนาฏกรรม และบทกวทีีเ่ป็นวรรณกรรมชัน้สงู แต่นวนิยาย
ก็ได้ท าให้แนวทางวรรณกรรมเหล่านี้กลายเป็นนวนิยายด้วย บคัตินกล่าวว่าปัญหาที่
ส าคญัที่สุดประการหนึ่งที่ทฤษฎีนวนิยาย (小說論) เผชญิคอืการระบุคุณลกัษณะของ  
นวนิยายในฐานะประเภทของวรรณกรรม เขาไดเ้ปรยีบเทยีบนวนิยายกบัมหากาพยแ์ละ
ก าหนดคุณลกัษณะพืน้ฐานของนวนิยายไวส้ามประการ ประการแรกคอื ความเป็นสาม
มิติทางส านวนของนวนิยาย ซึ่งเกี่ยวข้องกับการมีจิตส านึกที่หลากหลายทางภาษา 
ประการที่สองคือ การเปลี่ยนแปลงที่ส าคญัในต าแหน่งเชิงเวลาของนวนิยายในงาน
วรรณกรรม ซึ่งก่อใหเ้กดิการปรบัเปลี่ยนลกัษณะทางวรรณกรรมในเชงิเวลา ประการที่
สามคอื การเปิดพืน้ทีใ่หม่เพื่อสรา้งโครงสรา้งทางวรรณกรรม ซึง่เป็นพืน้ทีท่ีเ่ปิดกวา้งใน
การเชื่อมโยงกบัสภาวะทีย่งัไม่สมบูรณ์ในปัจจุบนั กล่าวคอื นวนิยายใชภ้าพลกัษณ์ทาง
วรรณกรรมโดยใชค้วามเป็นจรงิของยุคปัจจุบันอย่างเตม็ที ่แต่อย่างไรกต็ามนวนิยายใช้
เวลาในความเป็นจรงิในความหมายที่แตกต่างออกไป และเปิดการสนทนาที่เป็นอสิระ
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ผ่านการใชภ้าษาทีห่ลากหลาย ท าใหน้วนิยายเป็นวรรณกรรมทีแ่สดงภาพสามมติิของ
ปัจจุบนัทีม่ชีวีติชวีา (정미진, 2005, p. 12) 

ในฐานะทีเ่ป็นวรรณกรรมทีเ่ปิดกวา้งและมกีารเปลีย่นแปลงอย่างต่อเนื่อง อาจ
กล่าวได้ว่านวนิยายมีคุณลักษณะทัง้สามข้อนี้ เชื่อมโยงกันอย่างใกล้ชิดและสอด
ประสานกนัอยา่งกลมกลนืในการสรา้งความหมาย การสนทนาเป็นการกระท าทีต่ัง้อยู่บน
ฐานของ “ผูอ้ื่น” โดยการพูดคุยของผูพู้ดและผูอ้ื่นไม่ไดมุ้่งหาความสอดคล้องหรอืความ
จริงที่เป็นหนึ่งเดียว แต่เกิดเสียงสะท้อนที่มีความหลากหลาย ผู้พูดและผู้อื่นมีเสียง
สะทอ้นทีห่ลากหลาย ซึง่คงอยูผ่า่นความตงึเครยีดทีเ่กดิจากการสนทนาซึง่ไมม่วีนัสิน้สุด 

“ความหลากหลายของเสยีง” ทีบ่คัตนิกล่าวถงึคอื การทีใ่นเนื้อเรื่องมเีสยีงและ
จติส านึกหลายเสยีงทีเ่ป็นอสิระและไม่ผสานกนั ซึ่งเสยีงเหล่านี้มสีทิธเิท่าเทยีมกนัและมี
โลกของตนเอง โดยทัง้หมดถูกผสมผสานกนัในเหตุการณ์ทีเ่ป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัโดย
ไมส่ญูเสยีลกัษณะเฉพาะตวั กล่าวอกีนยัหนึ่งคอื การทีม่เีสยีงและอุดมคตทิีข่ดัแยง้กนัถูก
จดัวางเคยีงขา้งกนัหรอืแสดงออกต่อเนื่อง ซึง่ท าใหไ้ดย้นิเสยีงทีห่ลากหลายแสดงออกใน
รูปแบบทีต่่างกนัพรอ้มกนั เสยีงต่างๆ ทีไ่ดย้นิในผลงานไม่ไดม้จีุดมุ่งหมายทีจ่ะถูกรวม
ใหเ้ป็นเสยีงเดยีวตามเจตนาของผูเ้ขยีน แต่ละเสยีงเป็นเสยีงทีม่คีวามเป็นอสิระในฐานะ
ตัวละครที่มีชีวิต อย่างไรก็ตามเสียงของตัวละครเหล่านี้ไม่ใช่สิ่งที่รบกวนความเป็น
อนัหนึ่งอนัเดยีวกนัของผลงาน เพราะกระบวนการสนทนาระหวา่งเสยีงทีม่คีุณคา่ต่างกนั
นัน้ได้ถูกผสมผสานอย่างเป็นธรรมชาติอยู่ภายในความเป็นหนึ่ งของผลงาน (미하일 

바흐친, 1988, pp. 18-27) 
 ภาษาที่ใช้ในนวนิยายมนีัยทางสงัคมและการเมอืงที่เฉพาะเจาะจง โดยแต่ละ
ภาษามกีารสะทอ้นโลกทศัน์ทีส่มบูรณ์ บคัตนิไดก้ล่าวว่าภาษาทีแ่ตกต่างกนัในนวนิยาย
ไม่ได้หมายถึงแค่ภาษาที่ชนชัน้ทางสงัคมต่างๆ ใช้เท่านัน้ แต่ยงัหมายถึงบรบิททาง
สงัคมและอุดมการณ์ทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบันวนิยายดว้ย ในตวับทของนวนิยายภาษามี
การโตต้อบกนัในลกัษณะทีม่พีลวตั โดยเฉพาะในกระบวนการทีเ่กดิการปะทะกนัระหว่าง
ภาษาที ่“สงู” กบั “ต ่า” ดงันัน้การสนทนาในนวนิยายจงึเป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึการต่อสู้
ทางอุดมการณ์ของสงัคมโดยรวม และสะทอ้นภาพของสงัคมนัน้ บคัตนิไดเ้น้นถงึความ
หลากหลายและความเปิดกวา้งของนวนิยาย โดยระบุว่าภาษาทีใ่ชใ้นนวนิยายไม่ไดเ้ป็น
ระบบทีเ่ป็นเอกภาพและนามธรรม แต่เป็นพืน้ทีแ่ห่งการต่อสูข้องอุดมการณ์ทีต่่างกนั ซึง่
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การต่อสูน้ี้เกดิขึน้ระหว่างผูเ้ขยีนกบัผูอ้่าน รวมถงึระหว่างตวัละครในเรื่อง และจะยงัคง
ด าเนินไปแมว้า่ผลงานนัน้จะสิน้สุดลงแลว้กต็าม (박상만, 2007, p. 44) 
 
 
5. ผลกำรวิจยั 
 
เสียงอนัหลำกหลำยของตวัละคร: ควำมหลำกหลำยของกำรใช้ถ้อยค ำต่ำง
ภำษำและต่ำงชนชัน้ในบริบทของสงัคมพหวุฒันธรรมของเกำหลี 
 
 ตัง้แต่ช่วงกลางทศวรรษ 1990 เป็นต้นมาจ านวนผู้หญิงย้ายถิ่นในเกาหลีมี
แนวโน้มเพิม่ขึน้ ท าให้พวกเธอกลายเป็นประเดน็ที่สงัคมให้ความสนใจ อย่างไรก็ตาม
สภาพความเป็นจรงิทีผู่ห้ญงิเหล่านี้ต้องเผชญิในการตัง้ถิน่ฐานและใชช้วีติในเกาหลนีัน้
ไม่ง่ายเลย พวกเธอต้องผจญกบัปัญหาหลากหลายด้านในกระบวนการปรบัตวัเขา้กบั
สงัคมเกาหล ีเช่น อุปสรรคทางภาษาและการสื่อสาร ความยากจน การเลอืกปฏบิตัทิาง
เชือ้ชาต ิและความรุนแรงในครอบครวั ซึ่งปัญหาเหล่านี้น าไปสู่การละเมดิสทิธบิ่อยครัง้ 
และท าใหผู้ห้ญงิยา้ยถิน่ตกอยูใ่นสถานะทีด่อ้ยกวา่ในความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจ นอกจากนี้
ในขณะที่เกาหลีเริม่เข้าสู่สงัคมพหุวฒันธรรมตัง้แต่ปีค.ศ. 2000 เป็นต้นมา ปัญหาที่
เกดิขึน้ระหวา่งชาวเกาหลกีบัชาวต่างชาตถิูกแสดงออกผา่นเสยีงของกลุ่มต่างๆ ในสงัคม 
ดงันัน้การวเิคราะหเ์สยีงของตวัละครในเรื่อง “เวลาทีใ่ชร้ว่มกบัผูอ้ื่น (타인과의 시간)” จงึ
มคีวามจ าเป็นส าหรบัการท าความเข้าใจมุมมองที่หลากหลายของประเด็นเหล่านี้ใน
บรบิทของสงัคมพหุวฒันธรรมในสงัคมปัจจุบนัของสาธารณรฐัเกาหล ี

วรรณกรรมเรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกบัคนอื่น (타인과의 시간)” เป็นผลงานของ
นักเขยีนสตรนีามว่าช็องอิน (정인) ซึ่งเรื่องสัน้ที่ถูกรวบรวมในหนังสอืรวมเรื่องสัน้ชื่อ 
“สถานทีท่ีเ่ธอคนนัน้อาศยัอยู่ (그 여자가 사는 곳)” หนังสอืรวมเรื่องสัน้เล่มนี้ตพีมิพใ์นปี 
ค.ศ. 2009 โดย “เวลาที่ใช้ร่วมกบัคนอื่น” สะท้อนชวีติของผู้หญิงเวยีดนามที่แต่งงาน 
ข้ามชาติในเกาหลีและเผชิญกับปัญหาการสื่อสารในครอบครัว ประเด็นส าคัญที่
ขบัเคลื่อนเรื่องราวในตัวบทก็คือการเชื่อมต่อทางภาษาและวฒันธรรมระหว่างซูอัน 
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(쑤안) กบัครอบครวัใหม่ในเกาหล ีแต่เธอพบว่าเธอยงัถูกมองว่าเป็น “คนนอก (他人)” 
ในครอบครวัของสาม ีการสื่อสารที่ถูกจ ากดัดว้ยความแตกต่างของภาษาและวฒันธรรม
ท าใหเ้กดิช่องว่างในความสมัพนัธร์ะหว่างเธอกบัครอบครวัของสาม ีส่งผลใหเ้ธอรูส้กึถูก
แยกออกจากชีวติของตวัเอง ในที่สุดซูอนัก็ได้ตดัสินใจกลบับ้านเกิดเพื่อที่จะไม่ต้อง
กลายเป็น “คนแปลกหน้า ” ในสายตาลูกและครอบครัว และเธอเลือกที่จะอยู่ ใน
สภาพแวดลอ้มทีเ่ธอสามารถใชภ้าษาแม่ได ้อย่างไรกต็ามซูอนัตอ้งเผชญิกบัความรูส้กึที่
ต้องเลอืกระหว่างการกลบัไปอยู่บ้านเกดิที่เธอรู้สกึสบายใจและเป็นที่ที่เธอสามารถใช้
ภาษาแม่ไดอ้ย่างเตม็ที ่หรอืเลอืกทีจ่ะพยายามปรบัตวัต่อไปในสงัคมเกาหลทีีเ่ธอยงัรูส้กึ
เป็น “คนนอก” อยู่ตลอดเวลา ดงันัน้ความขดัแยง้และความเจบ็ปวดของเธอจงึสะทอ้นให้
เหน็ถงึสภาพการขาดการสื่อสารและการปรบัตวัที่ยากล าบากส าหรบัผูห้ญิงที่แต่งงาน
ขา้มชาตใินเกาหล ีรวมถงึแสดงให้เหน็ถงึปัญหาของการยอมรบัในระดบัสงัคมที่มตี่อผู้
ยา้ยถิน่ฐาน   

วรรณกรรมเรื่องนี้ยงัขยายประเดน็ทางสงัคมเกีย่วกบัการกดีกนัทางวฒันธรรม
ในเกาหล ีซึ่งส่งผลกระทบต่อผู้ย้ายถิ่นฐานและครอบครวัแต่งงานขา้มชาติที่พยายาม
สร้างชวีติใหม่ในสงัคมที่ไม่ยอมรบัวฒันธรรมที่แตกต่างอย่างเต็มที่  โดยเรื่องราวนี้ได้
แสดงถงึความเจบ็ปวดของการขาดความเขา้ใจซึ่งกนัและกนัในครอบครวัทีเ่กดิจากการ
แต่งงานขา้มชาต ิและขยายความขดัแยง้จากระดบัส่วนบุคคลไปสู่ปัญหาทางสงัคมในมติิ
ดา้นวฒันธรรมและชนชัน้ในสงัคมเกาหล ีในเรื่องสัน้ไดเ้ล่าว่าแมว้่าซูอนัจะเจบ็ปวดจาก
สายตาดูถูกของชาวเกาหลแีละข่าวลอืที่บดิเบอืนเกี่ยวกบัประเทศบ้านเกดิของเธอ แต่
สาเหตุทีส่ าคญัทีสุ่ดทีท่ าใหเ้ธอตดัสนิใจแยกทางกบัสามคีอืการทีเ่ธอไม่สามารถสื่อสาร
กบัลูกของเธอได ้ซูอนัเลอืกทีจ่ะรกัษา “ภาษาแม่” ของเธอแทนทีจ่ะกลายเป็นคนแปลก
หน้าส าหรบัลกูของตวัเอง 

หากศกึษาวรรณกรรมพหุวฒันธรรมเรื่องอื่นๆ เปรยีบเทยีบจะพบว่าตวัละคร  
ซูอนัแตกต่างจากตวัละครในเรื่องอื่นๆ ทีม่าเกาหลเีพื่อแต่งงานเพราะความยากจน แต่   
ซูอนัแต่งงานเพราะเธอรกัผู้ชายเกาหลีคนนี้ อนัที่จรงิซูอนัเป็นลูกสาวของครอบครวั    
ชนชัน้กลางที่มกีารศกึษา และเธอจบการศกึษาระดบัมหาวทิยาลยัในประเทศบ้านเกดิ
ของเธอ ทว่าซูอนัต้องทนทุกขก์บัทศันคตขิองคนเกาหลทีี่มองว่าผู้หญิงยา้ยถิน่ทุกคน
ต้องมาจากประเทศที่ยากจนและมีการศึกษาต ่า เรื่องราวของซูอันจบลงด้วยความ
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เจบ็ปวดทีเ่กดิจากการไม่สามารถสื่อสารได ้ซึง่ท าใหเ้ธอตดัสนิใจกลบัไปบา้นทีเ่วยีดนาม
ในทีสุ่ด 
 บัคตินมองว่าภาษาหรือส านวนต่างๆ ที่มีอยู่จริงในชีวิตที่อยู่ในสังคมที่
หลากหลายล้วนมลีกัษณะที่เป็น “การพูดฝ่ายเดยีว (monologic)” กล่าวคอื ภาษาของ
เกษตรกร ภาษาของชนชัน้สูง ภาษาในการสวดมนต์ หรอืภาษาในเชงิการเมอืง และ
ภาษาของกลุ่มสงัคมต่างๆ ลว้นมมีุมมองทีม่คีุณค่าเฉพาะตวัและเตม็ไปดว้ยอุดมการณ์
ทางการเมอืง ภาษาในลกัษณะของการพูดฝ่ายเดียวมกัจะพยายามให้ความหมายที่
ชดัเจนเพยีงหนึ่งเดยีวสอดคลอ้งกบัสิง่ทีพ่ดูถงึ และผลกัดนัโลกทศัน์ของตนเองจนรูส้กึว่า
เป็นเพยีงโลกทศัน์เดยีวทีเ่ป็นไปได ้บคัตนิเรยีกขอ้ความหรอืสาร (message) แบบนี้ว่า 
“การพดูฝ่ายเดยีว” ในขณะทีส่ิง่ทีเ่รยีกว่านวนิยายนัน้ไดเ้กดิขึน้และมลีกัษณะเฉพาะทีใ่ห้
ความส าคญักบัเรื่อง “ความหลากหลายทางภาษาและความหลากหลายทางวฒันธรรม 
(heteroglossia and multiculturalism)” ซึ่งแตกต่างจากขอ้ความทีม่ลีกัษณะเป็นการพูด
เพยีงฝ่ายเดยีว (이강은, 2011, p. 42) 
 หากกล่าวว่าวรรณกรรมพหุวฒันธรรมของเกาหลเีป็นผลงานที่สะท้อนปัญหา
พหุวฒันธรรมที่ปรากฏในสงัคมเกาหล ีดงันัน้เรื่องสัน้เรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกบัผู้อื่น” ก็
เรียกได้ว่าเป็นวรรณกรรมร่วมสมัยที่ชี้ให้เห็นถึงปัญหาของการกลายเป็นสังคม          
พหุวฒันธรรมที่ซับซ้อนขึ้นในสงัคมเกาหลี กล่าวคือตัวละครในเรื่องท าให้ผู้อ่านได้
พจิารณาถึงสาเหตุของความขดัแย้งระหว่างชาวเกาหลกีบัคนต่างชาติที่มสีถานะทาง
สงัคมต ่ากว่าผ่านเสยีงที่ตวัละครแต่ละตวัเปล่งออกมาในการ “สนทนา (對話)” ดงันัน้
ประเดน็หลกัของวรรณกรรมชิ้นนี้คอื “ความขดัแยง้ที่เกดิจากอ านาจทางภาษา” เนื่อง
ดว้ยภาษาเป็นสิง่ทีม่นุษยเ์ท่านัน้ทีส่ามารถใชไ้ดแ้ละเป็นเครื่องมอืทีข่าดไมไ่ดส้ าหรบัการ
ด าเนินชวีติทางสงัคม รวมถงึความสามารถทีจ่ าเป็นในการปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสิง่แวดลอ้ม 
นอกจากนี้การสื่อสารเป็นกระบวนการที่ท าให้มนุษย์เข้าใจผู้อื่นและท าให้ผู้อื่นเข้าใจ
ตนเอง โดยผ่านการแลกเปลี่ยนขอ้มูล ขอ้เทจ็จรงิ ความคดิ ความเหน็ หรอืความรู้สกึ 
เพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจร่วมกนั จากทฤษฎขีองบคัตนิสามารถอธบิายไดว้่าความสามารถ
ทางภาษาและการสื่อสารมีผลอย่างมากต่อการปรบัตัวของผู้หญิงย้ายถิ่นในเกาหลี 
อย่างไรกต็ามผูห้ญงิยา้ยถิน่มกัจะเขา้มาตัง้รกรากในเกาหลโีดยไม่ไดม้กีารเรยีนรูห้รอืมี
ความรูเ้บือ้งตน้เกีย่วกบัเกาหลมีาก่อน ท าใหก้ารปรบัตวันัน้ยากล าบากขึน้เป็นทวคีณู 
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 ตามทีฟู่โกต ์(Foucault) กล่าวไวว้า่ “อ านาจ” ไมไ่ดห้มายถงึเพยีงอ านาจของรฐั
เท่านัน้ แต่รวมถงึอ านาจทีท่ างานผ่านช่องทาง รูปแบบ และสถาบนัต่างๆ ในสงัคมดว้ย 
(미셸 푸코, 2004, p. 139) กล่าวอกีนัยหนึ่งคอื “อ านาจมคีวามหลากหลายและแทรกซมึ
อยูใ่นทุกมมุของสงัคม” ซึง่สิง่นี้จะเหน็ไดอ้ยา่งชดัเจนยิง่ขึน้เมือ่มองในแงข่องภาษา กล่าว
ได้ว่าเป็นอ านาจพื้นฐานที่สุดของมนุษย์ การใช้อ านาจโดยไม่ใช้ภาษาแทบจะเป็นไป
ไม่ได ้ดงันัน้ผูห้ญงิยา้ยถิน่ทีม่คีวามสามารถในการใชภ้าษาเกาหลรีะดบัไม่เชีย่วชาญจงึ
มกัถูกจ ากดัในเรื่องการสื่อสาร ซึง่เป็นอุปสรรคต่อการใชอ้ านาจของพวกเธอ ปัญหาของ
อ านาจที่เกิดจากการสื่อสารและภาษาเช่นนี้ปรากฏอย่างชดัเจนในวรรณกรรมเรื่อง 
“เวลาทีใ่ชร้ว่มกบัผูอ้ื่น” ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

 (1) 아내는 하노를 입에 달고 살았다. 녀석을 데리고 앉아 
하노, 하노 하면서 온갖 얘기를 다 모국어로 쏟아 놓았다.(중략) 
녀석은 그날그날 아내의 기분에 따라 다른 이야기 상대가 되었다. 
아내의 아버지가 되었다가, 어머니가 되기도 했다가, 자매들이 
되기도 했다. (2) 전화로 다하지 못하는 이러 저러 얘기들을 그녀는 
매일같이 하노에게 들려주며 고향에 대한 그리움을 달래는 듯했다. 
나 외에는 아무도 알아듣지 못하는 말을 하면서 때로는 자신이 바보 
같다고 푸념하던 (3) 그녀는, 그 동안 하지 못했던 모국어를 
분풀이라도 하듯 지껄여 댔다. 

              (정인, 2009, p. 92) 
 

(1) ภรรยามกัเอ่ยชือ่ “ฮาโน” อยู่เสมอ เธอจะนัง่ขา้งมนัและพูด
ว่า “ฮาโน ฮาโน” พรอ้มบอกเล่าเรือ่งราวต่างๆ ดว้ยภาษาบา้นเกดิของ
เธออย่างพรัง่พรูไม่หยุดยัง้  (ข้ามเนื้ อหาบางส่วน) เจ้าฮาโนนั ้น
เปรยีบเสมอืนเพือ่นสนทนาตามอารมณ์ของเธอในแต่ละวนั บางวนัมนัก็
เป็นเหมอืนพ่อของเธอ บางวนัก็เป็นแม่ของเธอ หรอืแมแ้ต่เป็นพีน้่อง
ของเธอ (2) เธอจะเล่าเรือ่งราวต่างๆ ทีไ่ม่สามารถบอกผ่านโทรศพัทไ์ด้
ให้ฮาโนฟังทุกวนั เหมอืนกบัก าลงัปลอบประโลมความคดิถงึบ้านเกดิ
ของตวัเอง แมว้่าเธอจะรู้ว่ามเีพยีงสามขีองเธอทีเ่ขา้ใจค าพูดเหล่านัน้ 
แต่เธอกย็งัคงบ่นและพรัง่พรอูอกมาดว้ยภาษาบา้นเกดิ (3) และเธอกย็งั
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ใชภ้าษานัน้พดูออกมาราวกบัตอ้งการปลดปล่อยความอดัอัน้ทีส่ะสมไว้
มานาน 

 
 จากตวัอย่างขา้งต้นวเิคราะห์ได้ว่ารูปแบบการบรรยายที่ผู้บรรยายหรอืผูเ้ล่า
เรื่องถ่ายทอดค าพูดของตวัละครซูอนัที่ก าลงัเผชิญความยากล าบากในการสื่อสารใน
สภาพแวดล้อมที่แปลกใหม่ผ่านเสยีงพูดของตวัละครสามเีกาหล ีซูอนัพยายามระบาย
ความเหงาดว้ยการพูดคนเดยีวกบัสุนัขทีช่ื่อ “ฮาโน” ทีเ่ธอเลี้ยงเอาไว้ อย่างไรกต็าม ใน
ตวับทนี้ซูอนัไม่ได้แสดงความเหงาของเธอด้วยเสยีงของตนเองโดยตรง แต่เป็นเสยีง
ผู้บรรยายที่เป็นเสยีงของตวัละคร “ฉัน” หรอืสามชีาวเกาหลีของซูอนั ซึ่งพยายามจะ
พรรณนาถงึ “ความเหงาและความเจบ็ปวด” ของซูอนัที่เกดิจากอ านาจทางภาษา จาก
การทีซู่อนัพดูถงึฮาโนตลอดเวลาและสื่อสารกบัมนัโดยใชภ้าษาแม่ของเธอ แสดงใหเ้หน็
ถงึการทีต่วัละครพยายามรกัษาเอกลกัษณ์ทางภาษาและการเชื่อมต่อกบัวฒันธรรมของ
ตนผ่านสุนัขของเธอ และใชม้นัเป็นเครื่องมอืในการผ่อนคลายความรูส้กึคดิถงึบา้น โดย
ใชภ้าษาแม่ในการสื่อสาร แมว้่าจะไม่มใีครเขา้ใจในสิง่ทีเ่ธอพดูกต็าม การทีต่วัละครซูอนั
พูดภาษาทีไ่ม่มใีครเขา้ใจ ท าใหเ้ธอรูส้กึโดดเดี่ยวและไรค้่า เธอระบายความอดัอัน้โดย
การพูดภาษาของตวัเองกบัสุนัข ซึ่งเป็นทางเดยีวที่เธอสามารถรกัษาความเป็นตวัตน
และเชือ่มต่อกบับา้นเกดิได ้

ผูบ้รรยายไดใ้ชก้ารมองผา่นมมุมองของตนเองเพื่อถ่ายทอดค าพดูและความคดิ
ของซูอนัผูเ้ป็นภรรยาและความคดิของตวัผูบ้รรยายทีเ่ป็นสาม ีในสว่นที ่(1) ผูบ้รรยายใช้
มุมมองของ “ฉัน” เพื่อบรรยายถึงการที่ “ภรรยา” พูดภาษาเวียดนามกับสุนัขฮาโน 
ในขณะทีส่่วน (2) และ (3) นัน้ แมจ้ะเป็นทศันคตขิองผูบ้รรยายทีก่ล่าวถงึภรรยา แต่การ
ใชค้ าว่า “เธอ” ท าใหเ้หน็ว่าผูบ้รรยายก าลงัถ่ายทอดความคดิของซูอนัทีรู่ส้กึเจบ็ปวดจาก
ปัญหาดา้นภาษา ผ่านมุมมองของตวัละคร “ฉัน” ทีเ่ป็นคนเกาหล ีดงันัน้ผูบ้รรยายจงึท า
หน้าทีผ่สมผสานมมุมองของสามชีาวเกาหลกีบัเสยีงของภรรยาชาวเวยีดนามเขา้ดว้ยกนั 
เมื่อค าพูดของผูบ้รรยายและค าพูดของตวัละครสอดแทรกและทบัซ้อนกนั การสนทนา
ระหว่างเสยีงของพวกเขากเ็กดิขึน้ โดยทัง้สองฝ่ายค านึงถงึและรบัรูเ้สยีงของอกีฝ่ายใน
การถ่ายทอดความหมาย ซึ่งแสดงให้เหน็ว่าภายในประโยคเดยีวกนั ไม่ใช่การส่งผ่าน
ขอ้มูลในทางเดยีว แต่เป็นการที่ตวัละครทุกตวัมโีอกาสในการพบและสนทนากนัอย่าง



95 | P a g e                                                    วารสารภาษาและวัฒนธรรมเกาหลีศึกษา 

เท่าเทยีม แมต้วัละครตวันัน้จะอยู่ในชนชัน้หรอืฐานะทีแ่ตกต่างกนัเพยีงใด ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

아내와 나 사이에 그동안 문제가 없었던 것은 아니었다. 내가 
그녀와 결혼하겠다고 했을 때, 집에서는 반대가 심했다. 결혼이 늦기는 
했지만 그렇다고 타민족, 특히 피부가 가무잡잡한 동남아인의 피가 
섞이는 것은 있을 수 없는 일이라고 했다. 그따위 결혼은 신부를 구하기 
어려운 시골에서나 하는 것이지, 대학에 강의까지 나가는 사람이 
어떻게 베트남 여자를 결혼 상대자로 맞느냐는 것이었다. (중략) 아내는 
그렇게 어렵사리 내게 와서는 소통의 문제로 내내 어려움을 겪었다. 
어머니는 데리고 살 여자 말도 하나 못 가르쳐 온 칠뜨기라며 대놓고 
나를 한심해했다. 하지만 그건 핑계였다. 어머니로선 그녀의 모든 것이 
못마땅했다. 어쩌다 텔레비전에서 외국인 며느리에 대한 프로가 
나오면, 어머니는 그들이 모두 빈한한 집안에서 태어나 팔려 오는 
거라는 터무니없는 말을 아내 앞에서 공공연하게 했다. 내가 아무리 
그런 게 아니라고, 아내가 그 나라에선 꽤 교양을 갖춘 중산층 집안의 
딸이라고 해도 소용없었다. 그때마다 아내는 몇 마디 알아들은 말과 
어머니의 가즈러운 표정에 기분이 상하여 얼굴이 빨개지곤 했다. 그런 
사정이다 보니 아내와 어머니의 사이는 늘 버성기기만 했다.  

(정인, 2009, pp. 83-84) 

 

ระหว่างฉันกบัภรรยากไ็ม่ใช่ไม่เคยมปัีญหากนัในช่วงทีผ่่านมา 
เมือ่ฉันบอกกับครอบครัวว่าจะแต่งงานกับเธอ ครอบครัวของฉันก็
ต่อตา้นอย่างหนัก แมว้่าฉันจะแต่งงานชา้ แต่ครอบครวัของฉันกไ็ม่คดิ
ว่าจะรบัไดก้บัการผสมพนัธุ์กบัคนต่างเชื้อชาต ิโดยเฉพาะอย่างยิง่กบั
คนเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตท้ีม่ผีวิคล ้า พวกเขาเชือ่ว่าการแต่งงานแบบ
นัน้มแีต่ในชนบททีห่าคู่แต่งงานได้ยาก ไม่ใช่ส าหรบัคนทีเ่ป็นอาจารย์
ในมหาวทิยาลยัทีจ่ะรบัผูห้ญงิเวยีดนามมาเป็นคูค่รอง ภรรยายา้ยมาอยู่
กบัฉนัอยา่งยากล าบาก และตอ้งเผชญิปัญหาดา้นการสือ่สารตลอดเวลา
แม่รูส้กึเวทนาและต่อว่าฉันอย่างตรงไปตรงมาว่าเป็นคนโง่ทีพ่าผูห้ญงิ
ทีพู่ดภาษาเกาหลไีม่ไดเ้ขา้มาอยู่ในบา้น แต่ค าพูดนัน้เป็นเพยีงขอ้อ้าง 
เพราะแม่ไม่พอใจกับทุกสิง่ทุกอย่างทีเ่กีย่วกับเธอ เมือ่มีรายการ
โทรทศัน์เกีย่วกบัสะใภต้่างชาต ิแม่จะพดูโพล่งต่อหน้าภรรยาของฉนัวา่
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ผู้หญิงเหล่านัน้เกิดในครอบครวัยากจนและถูกขายมา แม้ว่าฉันจะ
พยายามอธบิายว่าไม่เป็นเช่นนัน้ และบอกว่าภรรยาเป็นลูกสาวของ
ครอบครวัชนชัน้กลางทีม่กีารศกึษาในประเทศของเธอแต่ก็ไม่เป็นผล 
ทุกครัง้ทีเ่กดิเหตุการณ์แบบนี้  ภรรยาจะรู้สกึเจบ็ปวดจากค าพูดทีเ่ธอ
เขา้ใจได้บางค าและท่าทางไม่พอใจของแม่ ท าให้เธอหน้าแดงก า่ด้วย
ความอึดอัดใจ ด้วยเหตุนี้ ความสัมพันธ์ระหว่างภรรยากับแม่จึง            
ตงึเครยีดอยูเ่สมอ 

 
 จากตวัอย่างขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ถงึ “ลกัษณะการบรรยายแบบสองระดบั (二重

的 敍述의 樣態)” ซึ่งมกีารผสมผสานของเสยีงจากหลายคนภายในค าพูดของคนหนึ่ง 
กล่าวคอื ประกอบดว้ยเสยีงของแม่ทีไ่ม่สามารถหลุดพน้จากอคตติ่อคนเอเชยีตะวนัออก
เฉียงใต ้เสยีงของสามหีรอื “ฉนั” ทีอ่ยู่ในสถานะคนกลางและเขา้ใจความเจบ็ปวดของคน
เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้และเสยีงของภรรยาทีพ่ยายามรกัษาอตัลกัษณ์ของตนเอง เสยีง
ทีห่ลากหลายเหล่านี้แสดงใหเ้หน็ถงึการสื่อสารในลกัษณะทีจ่ติส านึกหรอือุดมการณ์ของ
ตวัละครและผูบ้รรยายผสมผสานกนั ซึ่งเป็นตวัอย่างของ “ค าพูดโดยออ้มแบบเสร ี(free 
indirect speech)” 

“ค าพูดโดยอ้อมแบบเสรี” เป็นรูปแบบการบรรยายที่ท าให้เสยีงของผูบ้รรยาย
และเสียงของตัวละครทับซ้อนกัน ท าให้เสียงของทัง้สองฝ่ายเจาะลึกจนซึมเข้าถึง
จติส านึกและค าพูดของอกีฝ่าย และแสดงใหเ้หน็ถงึ “ความหลากหลายของเสยีง (多聲

性)” หรอื “ความเป็นบทสนทนา (對話性)” ของการบรรยายในงานวรรณกรรมประเภท
นวนิยายและเรื่องสัน้ เนื่องจากผูบ้รรยายและตวัละครมโีอกาสพดูในต าแหน่งทีเ่ท่าเทยีม
กนั และตอบสนองต่อค าพดูของกนัและกนัในแนวระนาบ และไม่ใช่การมองจากมุมสงูลง
สู่ทีต่ ่า ปรากฏการณ์นี้หมายความว่า ตวัละครไม่ไดเ้ป็นแค่ผูร้บัสารอย่างเฉยเมยในการ
สื่อสารของผูบ้รรยาย แต่กลบักลายเป็นผูม้บีทบาททีก่ระตอืรอืรน้และเป็นฝ่ายสนทนาใน
ระดบัทีเ่ท่าเทยีมกนั นวนิยายในฐานะสารทางวรรณกรรมเป็นรปูแบบการเล่าทีข่บัเคลื่อน
โดยผูบ้รรยาย ซึง่เป็นตวัแทนเชงิสมมตทิีผู่เ้ขยีนสรา้งขึน้ และผูบ้รรยายมบีทบาทส าคญั
ในการก าหนดลกัษณะของวาทกรรม ตวัละครและผูบ้รรยายต่างกม็สี่วนในการสรา้งและ



97 | P a g e                                                    วารสารภาษาและวัฒนธรรมเกาหลีศึกษา 

ปรบัวาทกรรม ซึ่งเป็นผลจากอุดมการณ์และการโต้ตอบระหว่างจติส านึกของพวกเขา 
(이경옥, 2005, p. 12)   

ในขณะเดยีวกนั “มุมมองในการเล่าเรื่อง (point of view)” หมายถงึ ต าแหน่งที่
ผูบ้รรยายอยู่ภายในเนื้อหาโดยทัว่ไป หากผูบ้รรยายอยู่ภายในเนื้อหาจะเป็น “มุมมอง
บุคคลที่หนึ่ง” และถ้าหากผู้บรรยายอยู่ภายนอกเนื้อหา จะเป็น “มุมมองบุคคลที่สาม” 
นอกจากนี้มมุมองยงัแบ่งตามท่าทขีองผูบ้รรยายไดเ้ป็น “มมุมองของผูส้งัเกตการณ์” และ 
“มุมมองรอบรู้” อย่างไรก็ตามมุมมองนี้ไม่ได้อยู่อย่างคงที่ภายในพื้นที่การเล่าเรื่อง
เดียวกัน ดังนั ้นต าแหน่งของผู้บรรยายในวาทกรรมการเล่าเรื่องที่ใช้ถ่ายทอด
ปรากฏการณ์และความหมายที่หลากหลายในโลกของนวนิยายไปสู่ผู้อ่านนัน้มคีวาม
ยดืหยุน่และขยายตวัได ้เพือ่ใหเ้กดิประสทิธภิาพในการสือ่สาร (김영란, 2003, p. 51) 

ในวรรณกรรมเรื่อง “เวลาทีใ่ชร้ว่มกบัผูอ้ื่น” ของชอ็งอนิปรากฏการบรรยายของ
ผู้บรรยายในบทสนทนาระหว่างซูอนักบัสามชีาวเกาหล ีและในบทสนทนาระหว่างแม่
สามกีบัลูกชาย สามเีขา้ใจความเจบ็ปวดของภรรยา แต่ยงัคงไม่ยอมละทิง้ความเชื่อของ
ตน และยงัคงมัน่ใจใน “ความเชื่อของตนเอง (자신의 신념)” อย่างหนักแน่น ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

 “당신은, 당신만 중요해? 나도 있고, 우리 가족도 있어. 이 땅에 

왔으면 우리말부터 먼저 해야지, 한창 말을 배우는 아이를 데리고 

앉아서 당신 네 말만 가르치고 있음 어떡하냐 말이야. ”  
     (정인, 2009, p. 97) 

 

 “คุณคิดว่า  คุณส าคัญอยู่คนเดียวงัน้ เหรอ  ผมก็มีตัวตน 
ครอบครวัของเรากม็ตีวัตน คุณมาอยูท่ีน่ีแ่ลว้กค็วรจะใชภ้าษาของเราให้
ได้ก่อน แล้วท าไมถึงนัง่สอนแต่ภาษาของคุณให้ลูกทีก่ าลังอยู่ในวัย
เรยีนรูก้นัล่ะ”  

 
จากตวัอย่างนี้สามารถกล่าวได้ว่าสามแีสดงให้เห็นว่าเขายดึมัน่ในความเชื่อ

ของตนเองอย่างแน่วแน่ และละทิ้งการเหน็อกเหน็ใจภรรยาในเรื่องนี้ อย่างไรกต็ามใน
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ขณะเดยีวกนัเมื่อสามเีผชญิกบัอุปสรรค เขาควรแตกต่างจากแม่ของเขา เพราะเขามี
ความสามารถทีจ่ะรบัฟังเสยีงของปัญหาหรอืความทา้ทายอย่างจรงิใจ และพยายามปรบั
พฤตกิรรมของตนเองได ้ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึการเปิดใจใหก้วา้งต่อความเปลีย่นแปลงหรอื
ความเขา้ใจในสถานการณ์ทีย่ากล าบาก ทว่าสิง่ทีส่ามรีะเบดิอารมณ์ออกมาผ่านค าพูด
ดงักล่าว สรา้งความขดัแยง้และการเปิดเผยความรูส้กึทีซ่่อนเรน้ระหว่างตวัละครสามกีบั
ภรรยา จนท าใหส้ถานการณ์ภายในครอบครวัเลวรา้ยลงดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 
아내는 서리를 품은 것 같은 얼굴로 나를 노려보았다. 아내에게 

그런 모습이 감춰져 있다는 것은 놀랄 일이었다. 나 또한, 그렇게 아내를 

노려보았다. 어쩌면 어머니와 다름없이, 터무니없는 우월감과 타인의 

아픔을 가벼이 여기는 이기심에 사로잡힌 눈길이었는지도 모른다. 
우리는 서로에게, 그동안 감춰 왔던 마지막 모습을 가장 어리석은 

방식으로 드러내고 만 것이다. 잠시 후, 내가 먼저 사과하면서 일상은 

회복되었지만 아이와 함께 꽃처럼 피어나던 아내는 내가 모르는 

사이에 서서히 시들어 갔는지도 모를 일이다.  
 (정인, 2009, pp. 97-98) 

 

ภรรยาจอ้งมองฉันดว้ยใบหน้าทีเ่หมอืนกบักอดน ้าคา้งแขง็ไวใ้น
อก การทีภ่รรยาซ่อนท่าทางเช่นนัน้ไวภ้ายในท าใหฉ้ันรูส้กึประหลาดใจ 
ฉนักจ็อ้งมองเธอเชน่กนั บางทสีายตาของฉนัอาจไมต่่างจากแม่ทีเ่ตม็ไป
ดว้ยความรูส้กึเหนือกว่าอย่างไรเ้หตุผลและความเหน็แก่ตวัทีม่องขา้ม
ความเจบ็ปวดของผูอ้ืน่ เราทัง้สองเผยดา้นทีซ่่อนอยูม่านานในรปูแบบที ่
โง่เขลาทีสุ่ด หลังจากนั ้นไม่นานฉันเป็นฝ่ายขอโทษก่อน ท าให้
ชวีติประจ าวนักลบัสู่ความเป็นปกต ิแต่ภรรยาผูเ้คยเบ่งบานดัง่ดอกไม้
เมือ่อยูก่บัลกู กอ็าจก าลงัเหีย่วเฉาลงโดยทีฉ่นัไมรู่ต้วั 

 
จากตวัอย่างดงักล่าววเิคราะห์ไดว้่าการจอ้งมองของเธอแสดงใหเ้หน็ถงึความ

โกรธและความผดิหวงัในตวัสาม ีซึ่งเป็นสิง่ที่ท าให้สามรีู้สกึประหลาดใจที่เห็นอีกด้าน
หนึ่งของเธอทีเ่ขาไมเ่คยเหน็มาก่อน การตอบกลบัดว้ยสายตาของสามแีสดงถงึความรูส้กึ
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ทีแ่ขง็กรา้วและความขดัแยง้ภายในตวัของเขาเอง ซึ่งเขาไดต้ระหนักว่าอาจไม่แตกต่าง
จากท่าทขีองแม่ตวัเองมากนัก ทัง้ในเรื่องความรู้สกึเหนือกว่าโดยไม่สมเหตุสมผลและ
ความเหน็แก่ตวัที่มองขา้มความเจ็บปวดของผู้อื่น ในเนื้อหาส่วนนี้ได้พรรณนาถึงการ
เปิดเผยความรูส้กึทีถู่กซ่อนเรน้ไว ้ท าใหท้ัง้คู่ตอ้งเหน็อกีดา้นทีน่่าผดิหวงัของกนัและกนั
ที่แม้จะมกีารขอโทษจากสามแีละดูเหมอืนว่าสิง่ต่างๆ กลบัคนืสู่ภาวะปกติ แต่สามกี็
สงสยัว่าการกระท าของเขาอาจท าใหภ้รรยาค่อยๆ สญูเสยีความสดใสและพลงัใจไปทลีะ
เล็กทีละน้อย เมื่อวิเคราะห์ตามแนวทางของบัคตินอาจกล่าวได้ว่าตัวละครจาก
วรรณกรรมเรื่องนี้สามารถเรียกได้ว่าเป็น “ตัวละครที่มีความหลากหลายของเสียง 
(polyphonic character)” โดยเสยีงของตวัละครดงักล่าวสามารถอธบิายไดโ้ดยใชท้ฤษฎี
ความหลากหลายของเสยีงในนวนิยายของบคัตนิ 

ตามทีบ่คัตนิกล่าวว่า “ลกัษณะความหลากหลายของเสยีงในวาทกรรม (담론의 

다성적 성격)” หมายถงึลกัษณะของเสยีงทีม่ทีศิทางสองทศิทาง โดยทศิทางหนึ่งมุ่งเน้น
ไปสู่สิง่ทีถู่กบ่งชี้ และอกีทศิทางหนึ่งมุ่งไปทีส่ิง่อื่น บคัตนิไดก้ล่าวว่า “เมื่อความคดิของ
ผูเ้ขยีนถูกสอดแทรกเขา้ไปในค าพดูของตวัละคร โดยไมข่ดัแยง้กบัค าพดูนัน้ เพยีงแต่ท า
ให้เกิดการก าหนดทิศทางของค าพูดของตวัละคร หรอืในกรณีที่ความคดิของผู้เขยีน
ขดัแยง้กบัค าพูดของตวัละคร และเมื่อในงานวรรณกรรมมคี าพูดของบุคคลอื่นร่วมกบั
ค าพูดของผูเ้ขยีน โดยทีผู่เ้ขยีนตอ้งค านึงถงึค าพูดของบุคคลนัน้และสรา้งความสมัพนัธ์
กบัมนั จึงสามารถพจิารณางานวรรณกรรมนัน้ว่าเป็นงานที่ม ี ‘ความหลากหลายของ
เสียง ’ ได้” (이강은, 2011, p. 130) ในกรณีของตัวละครในเรื่องนี้  การมีความคิดที่
หลากหลายและขดัแยง้กนัในตวัเอง ท าใหเ้ราเหน็ถงึการสนทนาภายในของตวัละคร ซึ่ง
มคีวามสมัพนัธก์บัเสยีงของตวัละครอื่นๆ และผูบ้รรยาย กล่าวไดว้่าเป็นตวัอย่างทีแ่สดง
ใหเ้หน็ลกัษณะของความหลากหลายของเสยีงตามทฤษฎขีองบคัตนิ 

ในวรรณกรรมเกาหลีแนวพหุวฒันธรรมที่ถูกน ามาวิเคราะห์ในบทความนี้
ปรากฏเสยีงทีส่ามารถรบัรูไ้ด ้ซึ่งสามารถแบ่งออกไดเ้ป็นสอง “ชนชัน้ (階層)” กล่าวคอื
ชนชัน้ทีม่อี านาจเหนือกว่ากบัชนชัน้ทีด่อ้ยอ านาจอนัเกดิจากอ านาจทางภาษา สิง่ทีน่่า
สงัเกตคอืการรบัรูค้วามเป็นจรงิของแต่ละชนชัน้มคีวามคลา้ยคลงึกนั แต่การตอบสนอง
ต่อความเป็นจรงิในสภาพเดยีวกนันัน้จะแตกต่างกนัไปตามจติส านึกของตวัละคร และ
ความตระหนักรู้ของพวกเขาก็ปรากฏอย่างเป็นอิสระ ในผลงานเรื่องสัน้เรื่องนี้ปรากฏ
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เสยีงจากคนสองชนชัน้คอืคนเกาหลแีละคนต่างดา้ว แต่กม็เีสยีงของคนอกีชนชัน้หนึ่งคอื
เสยีงของ “ฉัน” ที่เป็นผูบ้รรยายเรื่องราว ซึ่งบางครัง้เสยีงของ “ฉัน” ก็สนับสนุนความ
คดิเหน็ของชนชัน้ทีม่อี านาจมากกว่าและในหลายต่อหลายครัง้ “ฉนั” กส็อดแทรกเสยีงที่
เขา้อกเขา้ใจ เหน็อกเหน็ใจ และตอบโตช้นชัน้ทีม่อี านาจกว่าแทนผูท้ีด่อ้ยอ านาจในฐานะ
ทีต่นเองกเ็ป็นส่วนหนึ่งของสมาชกิของชนชัน้ทีม่อี านาจ ตามทีบ่คัตนิไดก้ล่าวว่า “ในตวั
บทของนวนิยายภาษามกีารโตต้อบกนัในลกัษณะทีม่พีลวตั โดยเฉพาะในกระบวนการที่
เกดิการปะทะกนัระหว่างภาษาที ่“สงู” กบั “ต ่า” ดงันัน้การสนทนาในนวนิยายจงึเป็นการ
แสดงใหเ้หน็ถงึการต่อสูท้างอุดมการณ์ของสงัคมโดยรวม และสะทอ้นภาพของสงัคมนัน้” 
ซึ่งในเรื่องสัน้เรื่องนี้ปรากฏการ “ปะทะ” กนัระหว่างภาษาทีอ่ยู่คนละระดบัชัน้ กล่าวคอื 
ในสงัคมเกาหลีได้ท าให้ภาษาองักฤษหรอืภาษาของคนขาวกลายเป็นภาษาที่สูงกว่า
ภาษาของตนเอง และในทางกลบักนัภาษาของคนเอเชยีดว้ยกนั โดยเฉพาะภาษาของ
เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้กลายเป็นภาษาที่ต ่ากว่า ทว่าซูอนัทีอ่ยู่ในสถานะที่เสยีเปรยีบ
กวา่กย็งัคงหยบิเอาอ านาจทางภาษาของประเทศตนเองออกมา “ปะทะ” กบัภาษาเกาหลี
อย่างจงใจและตัง้ใจ เช่น “เสยีงของภรรยาเหมอืนกบัคนทีร่อ้งไหม้าอย่างยาวนาน ฉนัได้
ยนิเสยีงของลูกทีอ่ยู่ขา้งๆ ก าลงัเจือ้ยแจว้ เสยีงนัน้คอืเสยีงของลูกของฉัน แต่ค าพูดนัน้
มนัคอืภาษาของต่างดา้วทัง้หมด” (정인, 2009, p. 103) “วนันัน้ภรรยาก าลงันัง่สอนลูก
นับเลขอยู่ ตอนแรกกใ็ชภ้าษาบ้านเราสอน สกัพกักเ็ปลี่ยนเป็นภาษาเวยีดนาม” (정인, 
2009, p. 96) “ในตอนนัน้ภรรยาเริม่ไมพ่ยายามจะเรยีนภาษาบา้นเราเหมอืนในตอนแรก 
แต่กลบัเริม่ใชภ้าษาของทัง้สองประเทศผสมกนับ่อยขึน้ โดยเฉพาะตอนเลี้ยงลูก” (정인, 
2009, p. 95) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าซูอนัเคยมคีวามตัง้ใจที่จะเรียนภาษาเกาหลีให้ดีและ
พยายามฝึกลูกให้เป็นเดก็สองภาษาตามที่ได้คุยไว้กบัสาม ีแต่สภาพสงัคมของเกาหล ี
รวมถงึทศันคตขิองแม่สามทีี่ไม่เปิดโอกาสใหซู้อนัได้ลองพยายามตามที่ตัง้ใจ และการ
ระเบดิอารมณ์ของสามทีีท่ าตวัเหมอืนกบัเขา้ใจภรรยามาตลอด โดยการผลกัลูกน้อยที่
เขา้มาหาดว้ยความดใีจแลว้เรยีกตวัเองว่า “จา” หรอืค าว่าพ่อในภาษาเวยีดนาม และการ
ตะคอกเสยีงดงัในขณะทีส่องแม่ลูกสื่อสารกนัดว้ยภาษาเวยีดนามว่า “ไดโ้ปรดช่วยหยุด
หน่อยไดไ้หม” (정인, 2009, p. 97) ทัง้หมดนี้เป็นจุดเปลีย่นทีท่ าใหซู้อนัตดัสนิใจทีจ่ะพา
ลูกหนีกลบัเวยีดนามเพื่อสอนเขาใหเ้ตบิโตและกลายเป็นคนเวยีดนามอย่างเตม็ตวั และ
เมือ่พจิารณาถงึตอนจบของเรือ่งนัน้พบวา่ไมไ่ดถู้กก าหนดโดยผูเ้ขยีนอยา่งแน่ชดั ในทาง
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กลบักนัตวัละครทีเ่ผชญิกบัความยากล าบากหรอือุปสรรคต่างๆ ไดแ้สดงใหเ้หน็การรบัรู้
และการตอบสนองต่อความเป็นจรงิทีเ่ป็นอสิระ ซึง่ในความหลากหลายของเสยีงเหล่านี้ก็
รวมถึงเสียงของผู้เขยีนเองด้วย การที่ตัวละครมีจิตส านึกที่หลากหลาย ซึ่งสามารถ
สนทนากนัได ้ท าใหข้อบเขตของการสนทนาทีผู่อ้่านสามารถเขา้ร่วมไดน้ัน้กวา้งใหญ่ขึน้ 
การมีส่วนร่วมในการสนทนาอย่างกว้างขวางเช่นนี้ช่วยท าให้ผู้อ่านสามารถรบัรู้ถึง
ความหมายทีห่ลากหลาย โดยไม่รบัรูเ้พยีงแค่บางส่วน อาจกล่าวว่าตอนจบของเรื่องสัน้
เรื่องนี้สามารถประยุกต์ใชแ้นวคดิทีบ่คัตนิกล่าวถงึความหลากหลายและความเปิดกวา้ง
ของนวนิยายในการวเิคราะห์ได ้ซึ่งบคัตนิไดก้ล่าวว่า “ภาษาทีใ่ชใ้นนวนิยายไม่ได้เป็น
ระบบทีเ่ป็นเอกภาพและนามธรรม แต่เป็นพืน้ทีแ่ห่งการต่อสูข้องอุดมการณ์ทีต่่างกนั ซึง่
การต่อสูน้ี้เกดิขึน้ระหว่างผูเ้ขยีนกบัผูอ้่าน รวมถงึระหว่างตวัละครในเรื่อง และจะยงัคง
ด าเนินไปแมว้่าผลงานนัน้จะสิน้สุดลงแลว้กต็าม” ดงัตวัอย่างจากฉากจบของวรรณกรรม
เรือ่งนี้ 

 
“미안해요. ..... 당신이 아이에게 내 모국어를 가르치지 말라고 

했을 때, 두려웠어요. ..... 내 아이한테, 엄마가 아니라, 아이의 말을 

알아듣지 못하는 외국인으로 살게 될까 봐...... 견딜 수가 없었어요. 

가족을 다 두고 간 그곳에서..... 아무리 애를 써도, 난 이방인 

이었어요. ..... 나를 그토록 원하던 당신도, 가끔 이방인의 눈길로 날 

쳐다봤어요. ..... 내가 낳은 아이도 자라서 날 그렇게 느낀다면, 얼마나 

슬프겠어요? ....., 아무리 애를 써도 당신 나라 말로는, 아이와 친해질 

자신이 없었어요. ..... 엄마이면서도 아이와 말이 통하지 않는 

외국인으로 살아야 한다면..... 너무 가엾고 비참하 잖아요?” 
나는 휴대전화를 귀에 바싹 붙인 채 일어섰다. 무슨 말로, 

어떻게 아내를 붙잡아야 할지는 알 수 없었다. 다만 하루빨리 

아내에게로 가야겠다는 생각뿐이었다. 나는 어스름이 내려앉는 뜰로 

내려서며 소리 높여 아내의 이름을 불렀다.  
    (정인, 2009, p. 104) 
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 “ขอโทษค่ะ . . . . .  ตอนทีคุ่ณบอกว่าจะไม่ให้ฉันสอนภาษา
เวยีดนามลูก ฉันกลวัมาก..... กลวัว่าส าหรบัลูกของฉัน ฉันจะไม่ใช่แม่
แต่เป็นแค่เพยีงคนต่างดา้วทีฟั่งค าพูดของลูกไม่รูเ้รือ่ง.....มนัไม่อาจจะ
ทานทนไดเ้ลย การทีล่ะทิ้งครอบครวัของตวัเองมาทีไ่กลแสนไกลแบบนี้ 
ถงึแมว้่าจะพยายามแคไ่หนก็เป็นไดแ้คเ่พยีงคนพลดัถิน่......หรอืคุณเอง
ทีต่้องการฉัน บางครัง้ก็มองฉันด้วยสายตาของคนอืน่.....ถ้าลูกทีฉ่ัน
คลอดออกมาโตขึ้นมาแลว้รูส้กึแบบนี้ล่ะ มนัจะน่าเศรา้แค่ไหน...... แลว้
ก็ถงึจะพยายามแค่ไหนก็ตาม แต่ฉันก็คดิว่าฉันไม่มัน่ใจว่าจะสามารถ
สนิทสนมกบัลกูไดด้ว้ยภาษาของคุณ ถา้จะตอ้งใชช้วีติเป็นคนต่างชาตทิี ่
เป็นแมแ่ต่กค็ุยกบัลกูไมรู่เ้รือ่ง....มนัน่าเวทนาเพยีงใด มนัน่าสงัเวชไมใ่ช่
เหรอ” 

 ฉันยนืเอาหูแนบกบัโทรศพัท์มอืถือ ไม่รู้ว่าจะต้องพูดอย่างไร 
จะตอ้งท าอย่างไร จงึจะเหนีย่วรัง้ภรรยาเอาไวไ้ด ้ตอนนี้คดิไดแ้ค่เพยีง
ท าอย่างไรก็ได้เพือ่ให้ไปหาภรรยาให้ไวทีสุ่ด ฉันเดนิลงไปยงัสนามที ่
ก าลงัถกูความมดืครอบคลุมพลางเรยีกชือ่ภรรยาดว้ยเสยีงอนัดงั 

 
 จากตวัอย่างขา้งตน้ผูป้ระพนัธไ์ดจ้บเรื่องสัน้เรื่องนี้ดว้ยความไม่ชดัเจน และทิง้
เรื่องราวไวใ้หผู้อ้่านไดค้รุ่นคดิต่อ ผูอ้่านในฐานะทีเ่ป็นชาวเกาหลจีะคดิเหน็ต่อไปอยา่งไร 
ผู้อ่านที่เป็นชาวต่างชาติจะรู้สึกต่อตัวบทนี้อย่างไร ตัวละครทัง้สองจะจัดการชีวิต
ครอบครวัต่อไปอย่างไร ทัง้หมดเป็นเสยีงสนทนาอนัหลากหลายที่เกดิขึน้ในความรบัรู้
ของแต่ละคนแตกต่างกนัไป อย่างไรกต็าม การปะทะกนัระหว่างความคดิอนัหลากหลาย
ที่ถูกปลุกเร้าด้วยเสียงอันหลากหลายที่เกิดขึ้นจากสังคมพหุวัฒนธรรมจ าลองใน
วรรณกรรมเรือ่งนี้ อาจท าใหเ้กดิการสนทนาทีด่ าเนินต่อไปในขณะทีว่รรณกรรมเรือ่งนี้ได้
ปิดม่านการแสดงของตนเองไปแลว้ สิง่ทีเ่หลอืไวใ้หผู้อ้่านกค็อืเสยีงอนัหลากหลายทีต่่อสู้
กนัในเชงิความคดิทีอ่าจจะถูกขยายจนเซง็แซ่หรอืเงยีบกรบิราวกบัไม่มสีิง่ใดเกดิขึน้กไ็ม่
อาจทราบได ้ทัง้หมดนี้คอืเสยีงอนัหลากหลายจากวรรณกรรมทีถู่กผลติซ ้าขึน้ในสงัคมที่
กา้วไปสู่ความหลากหลายทางเชือ้ชาตแิละสญัชาตดิงัเช่นสงัคมของสาธารณรฐัเกาหลใีน
ปัจจุบนั 
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6. สรปุผลกำรวิจยั 
 

ประเทศเวียดนามในปัจจุบันเป็นประเทศที่มีความส าคญัอย่างยิ่งต่อธุรกิจ
แต่งงานข้ามชาติของเกาหลี การที่จ านวนผู้หญิงเวียดนามเพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วและ
ต่อเนื่องในเกาหลอีาจวเิคราะหไ์ดว้่าชายเกาหลสี่วนใหญ่ชื่นชอบผูห้ญงิเวยีดนาม เพราะ
มสีผีวิขาวกว่าผูห้ญงิจากประเทศเอเชียตะวนัออกเฉียงใตอ้ื่นๆ รวมถงึอายุน้อยกว่าและ
ดูขยนัขนัแข็งมากกว่า หากกล่าวว่าวรรณกรรมมีบทบาทหน้าที่ในการสะท้อนภาพ
เหตุการณ์ของยุคสมยั วฒันธรรม และสงัคมของประเทศนัน้ อาจไม่ใช่เรื่องแปลกที่นว
นิยายร่วมสมยัของเกาหลจีะมผีลงานทีเ่ล่าถงึผูห้ญงิทีย่า้ยถิน่จากเวยีดนามเป็นจ านวน
มาก บทความวิจยัฉบับนี้ได้คดัสรรวรรณกรรมเรื่องสัน้เรื่อง “เวลาที่ใช้ร่วมกับผู้อื่น 
(타인과의 시간)” ของชอ็งอนิ โดยใชท้ฤษฎีบทสนทนาของบคัตนิ (Bakhtin) ทีเ่รยีกว่า 
“ความหลากหลายของเสยีง (polyphony)” ในเป็นแกนหลกัในการวเิคราะหก์ารใชค้ าพดู 
ตวัละคร และประเดน็ในเรือ่ง ผลการวเิคราะหส์ามารถสรุปไดด้งันี้ 

ในวรรณกรรมเรื่อง “เวลาทีใ่ชร้่วมกบัผูอ้ื่น” มตีวัละครเอกคอืซูอนั ผูห้ญงิจาก
เวยีดนามทีแ่ต่งงานยา้ยมาอยู่ในเกาหล ีเธอไดร้บัความเจบ็ปวดจากสายตาดถููกของชาว
เกาหลแีละข่าวลอืทีบ่ดิเบอืนเกีย่วกบัประเทศบา้นเกดิ แต่เหตุผลส าคญัทีสุ่ดทีท่ าใหเ้ธอ
ตดัสนิใจแยกทางกบัสามคีอืความกลวัทีจ่ะไม่สามารถสื่อสารกบัลูกของเธอได้ในอนาคต 
ซูอนัเลอืกทีจ่ะใช ้“ภาษาแม่” ของเธอเพื่อเชื่อมต่อกบัลูกมากกว่าทีจ่ะยอมกลายเป็นคน
แปลกหน้าส าหรบัลูก จากการประยุกต์ใช้ทฤษฎีบทสนทนาของบคัติน ท าให้ผูว้จิยัได้
พบว่าการบรรยายเรื่องของผูบ้รรยายและค าพูดของตวัละครในเรื่องมกีารแทรกซมึและ
ทบัซอ้นกนัจนเกดิการสื่อสารทีพ่จิารณาและค านึงถงึเสยีงของกนัและกนั โดยในประโยค
เดยีวกนัไม่ไดเ้ป็นเพยีงการถ่ายทอดในทางเดยีว แต่เป็นการสนทนาทีต่วัละครทุกตวัมี
โอกาสพดูและรบัฟังเสยีงของกนัและกนัอย่างเท่าเทยีม ในขณะเดยีวกนัตวัละครเอกของ
วรรณกรรมเรื่องนี้คอื สามชีาวเกาหลหีรอืตวัละคร “ฉนั” ทีอ่าจเรยีกไดว้่าเป็นตวัละครทีม่ี
ความหลากหลายของเสยีง (polyphonic character) ตามทีบ่คัตนิกล่าวถงึ ลกัษณะของ
ความหลากหลายของเสยีงในวาทกรรมหมายถึงลกัษณะของเสยีงที่มทีศิทางสองทาง 
กล่าวคือมีเสียงที่มุ่งเน้นไปที่สิ่งที่ถูกบ่งชี้และเสียงอีกทางที่มุ่งไปที่สิ่งอื่ นๆ ซึ่งเป็น
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ลกัษณะของเสยีงทีม่คีวามหลากหลายและไม่เป็นเอกภาพ ดงันัน้เรื่องสัน้เรื่องนี้สามารถ
เรียกได้ว่าเป็นงานวรรณกรรมที่มีความหลากหลายของเสียง ( polyphonic work) 
เนื่องจากตวัละครเอกเองก็มคีวามคดิหลากหลายและจติส านึกที่ขดัแย้ง โดยมทีัง้การ
สนับสนุนความเชื่อของตนเองอย่างแน่วแน่ และในขณะเดยีวกนัก็ยงัสามารถฟังเสยีง
และความเจบ็ปวดของคนอื่นๆ ได้ ซึ่งแสดงให้เหน็ถงึการสะท้อนมุมมองที่ขดัแยง้และ
หลายมติใินตวัละคร 

งานวิจัยฉบับนี้มีข้อจ ากัดในการศึกษาบางประการ ได้แก่ การประยุกต์ใช้
ทฤษฎีนวนิยายของบคัตินกบัเรื่องสัน้ที่มขีนาดสัน้กว่านวนิยาย การยกตวัอย่างจาก
วรรณกรรมเพยีงหนึ่งเรื่อง และขอ้จ ากดัทางด้านปรมิาณของการน าเสนอเนื้อหาที่ไม่
สามารถน าเอาตวับทจากวรรณกรรมเรือ่งนี้มาแสดงไดท้ัง้หมด แต่อยา่งไรกต็าม เรือ่งสัน้
เรื่องนี้ไดถู้กประพนัธ์ขึน้มาเพื่อชีใ้หเ้หน็ถงึปัญหาทีเ่กดิขึน้จากอ านาจของภาษา รวมถงึ
ไดส้รา้งผูเ้ล่าเรื่องทีม่คีวามหลากหลายของเสยีงและความคดิ ซึง่ในบางครัง้ตวัละครทีท่ า
หน้าที่เป็นผู้เล่าเรื่องก็ได้น าเอาเสยีงของตวัละครอื่นๆ ที่มจีิตส านึกและอุดมการณ์ที่
แตกต่างกนัสุดขัว้คอืตวัละครภรรยาและตวัละครแม่มาปะทะกนั หรอืแมก้ระทัง่เสยีงของ
ตวัเขาเองทีเ่คลื่อนยา้ยไปมาเพื่อสนับสนุนอกีฝ่าย ท าใหส้ามารถกล่าวไดว้่าวรรณกรรม
เรื่องสัน้ของชอ็งอนิเรื่องนี้สามารถสรา้งความหลากหลายของเสยีงไดต้ามทฤษฎขีองบคั
ตนิ แมจ้ะมตีวัละครทีด่ าเนินเรื่องเป็นหลกัเพยีงแค่ไม่กี่ตวัละครกต็าม ซึ่งสอดคล้องกบั
การศกึษาของบคัตนิทีไ่ดว้เิคราะห์นวนิยายทีถู่กสรา้งขึน้ในสงัคมทีม่คีวามเลื่อนไหลใน
อดตีของรสัเซยี เช่นเดยีวกนักบัสงัคมร่วมสมยัของเกาหลใีนชว่งสองทศวรรษทีผ่่านมาที่
กลายเป็นสงัคมพหุวฒันธรรม แต่ทวา่ชาวเกาหลบีางส่วนกย็งัไม่สามารถยอมรบัและเปิด
ใจกวา้งเพือ่ท าความเขา้ใจปรากฏการณ์นี้อยา่งถ่องแท ้
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